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PREFACE. 



In substitutingy after the lapse of more than twenty 
years, the well-worn plates of his Athalie (1871) by a 
new édition, the editor would send greeting and 
thanks to his many colleagues and friends who hâve 
so long indulgently used the eailier book. To them 
he dedîcates the new attempt to make Athalie still 
more acceptable and useful in the study of the French 
language and literature. GratefuUy recognizing the 
large progress that has been made du ring this time 
in French scholarship, he has endeavored to adapt 
this édition to the more advanced demands of the 
présent day. Hence the purely explanatory notes — 
on grammar, idiom, etc. — hâve been much reduced, 
whîle those relating to the literary character and 
conduct of the Play are somewhat increased — yet 
with utmost possible condensation. Nevertheless, 
the expérience of thèse twenty years has induced the 
editor to keep the work still wîthin the limits of its 
earlier design — as an édition helpful to learners in 
school and in collège. From its spécial fitness for 
such use, Athalie will doubtless long retain its place 
as an educational text. The editor therefore still 
recognizes the duty of includîng such help as the 
average student may need; and, therewith, of omît- 
ting much that might properly belong to an édition 
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IV PREFACE. 

of higher critîcal purpose. In both inclusion and 
omission he has been guided by the expérience of 
his own teaching, which he believes to be fairly repré- 
sentative. For those who need more, sources of aid 
are amply at hand ; for those who need less» omis- 
sion is easy. 

In addition to standard authorities calling for no 
spécial mention, the editor would acknowledge his 
occasional indebtedness to the édition of Aihalie by 
Rev. P. H. E. Brette (Hachette, 1875) — especially for 
some additional biblical and literary références. 

South Carolina Collège, May 1892. 



Note to the First Edition.—Iii this édition of AthaKe, as in 
his édition of Le Cid^ the editor acknowledges his obligations to the 
édition of Fiebig and SU Leportier (Leipsic^ Voigt 6* Gûnther\ for 
valuable références and suggestions. The standard commentaries, 
particularly that of La Harpe, and the criticisms of the French 
Academy, bave also been freely used. 



INTRODUCTION. 



ÂTHALiE îs the last Play of its illustrîous author. 
After a brilliant career of nearly twenty years, cover- 
ing such masterpieces as Andromaque^ Les Plaideurs^ 
Britannicus^ Bérénice^ MithridatCy Iphigénie^ and culmi- 
nating in the magnificent tragedy of Phèdre^ Racine, 
partly from pique at the temporary éclipse of this 
last Play and partly from other causes, had with- 
drawn from dramatic composition. For a time in- 
clined to enter the priesthood, he was, however, in 
duced to marry ; and in varions honorary services, 
he stîll kept up his connection with the court, where 
he had acquired great favor by his brilliant and 
courtly dramas. So, it was to this connection that 
we owe the reawakening of his literary genius. In 
1689, on the potent solicita tion of Madame de Main- 
tenon, he produced the shorter drama. oî jEstAer, which 
was intended only as an exercise for the young ladies 
of the celebrated Maison de St. Cyr — a school estab- 
lished under the patronage of Mme. de Maintenon 
for the pious éducation of the daughters of the nobility 
— and to be privately-acted by thep before the most 
sélect circle of the Court. To the same influence, 



VI IN TROD UCTION, 

and to the wonderful success of that charming play, 
whose mingled tenderness and grandeur had taken 
ail hearts by storm, is due the larger design of Athalie, 
the author's last drama and, by the almost unani- 
mous verdict of his countrymen, his masterpiece. 

It is not deemed necessary to give hère any outline 
or criticism of this great work. Outside of thefamil- 
iar facts of Bible history on which it is founded, ail 
that is needed by the student will be found in the 
Author's Préface, and, it is hoped, in the Notes. 
Suffice it to say now that, while larger in design and 
more elaborate in exécution, Athalie, conceived with 
like object, is framed on the same lines as Esther, 
AthaliCy too, is founded on a familiar history from 
the Old Testament ; its purpose is professedly pious ; 
the passion of love is rigidly excluded; the like 
courtly atmosphère prevails; and the lyric élément — 
introduced into Esther avowedly as a musical exer- 
cise for the young pupils — is hère the same, though 
expanded into larger sweep and loftier strains. But, 
besides being longer, the whole Play of Athalie is 
on a distinctly larger and higher plane, as though 
the conception of a sacred drama, realized as only 
a sketch in Esther^ had now grown to its fuU idéal 
in the author's mind. There is more of plot and 
of fictitious machinery ; more of the collision of 
opposing énergies, and especially of the conflict be- 
tween human wickedness and divine justice ; a larger 
and more philosophie treatment, with more conscious 
and careful élaboration of détail. It is manifest that 
while in Esther he had only accepted the commission, 
as poet and as courtier, to please and instructa sélect 
circle, in Athalie Racine once more felt that he was 
writing for posterity and for the world. The read- 
ing of Athalicy it possible, should follow that of Esther. 



INTRODUCTION, VU 

As an instance of literary évolution on the one hand, 
and on the other of the graduai revival and self- 
assertion of a long-restrained poetic genius, the com- 
parison will be full of interest and instruction. 

As already said, the gênerai verdict of French^criti- 
cism assigns to Athalie the foremost place among the 
Works of its author — to some extent, indeed, at least 
a foremost place in ail dramatic literature. As a 
poem — a sacred poem, treating the most sublime 
thème with fitting sublimity of thought and lan- 
guage, in spite of ail the artificial restrictions of the 
"classic" style — it may îndeed claim a high place 
among the works of genius. Yet it is rather as an 
epic and lyric poem, than as a drama, that Athalie is 
great. Its thème is too far above the plane of com- 
mon humanity ; its issues lie too far beyond ordinary 
human interest and action — the only true sphère of 
the drama. Hence, while its grandeur and beauty 
deeply impress the reader, for the spectator its action 
lacks the interest of sympathy, and its success on the 
stage does not correspond to its literary repute. Yet 
not the less it is a noble example of sacred literature, 
and is especially fitted to hold permanently its tra- 
ditional pre-eminence in the éducation of youth. 

This estimate, indeed, seems to hâve been con- 
fi rmed by the history of the Play. When first acted 
privately, in the royal chambers, itobtained but mod- 
erate success; and when printed in 1691, it was 
coldly received by the public. A few critics, among 
whom was the great Boileau— in vain protested 
against the gênerai verdict. Not till 1702 was it 
formally played at court, and only in 1716 was it 
acted on the stage of the Théâtre Français. From 
this period dates its literary and dramatic repute. 
The author (who died 1699) had not lived to witness 
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even îts fîrst promise of success, and in his disappoînt- 
ment had even forbidden that ît should ever be acted. 
Posterity has rendered a tardy justice to his wounded 
pride. Yet still Athalie remains rather as the glory of 
French literature and the delight of the scholar than, 
like Le Cid, as the darling of the stage and of the 
people. 



PREFACE DE L'AUTEUR. 



Tout le monde sait que le royaume de Juda était com- 
posé des deux tribus de Juda et de Benjamin, et que les 
dix autres tribus qui se révoltèrent contre Roboam compo- 
saient le royaume d'Israël. Comme les rois de Juda étaient 
de la maison de David, et qu'ils avaient dans leur partage la 
ville et le temple de Jérusalem, tout ce qu'il y avait de prêtres 
et de lévites se retirèrent auprès d'eux, et leur demeurèrent 
toujours attachés : car, depuis que le temple de Salomon 
fut bâti, il n'était plus permis de sacrifier ailleurs; et tous 
ces autres autels qu'on élevait à Dieu sur des montagnes, 
appelés par cette raison dans l'Ecriture les hauts lieux, ne 
lui étaient point agréables. Ainsi le culte légitime ne sub- 
sistait plus que dans Juda. Les dix tribus, excepté un très- 
petit nombre de personnes, étaient ou idolâtres ou schis- 
matiques. 

Au reste, ces prêtres et ces lévites faisaient eux-mêmes 
une tribu fort nombreuse. Ils furent partagés en diverses 
classes pour servir tour à tour dans le temple, d'un tour de 
sabbat à l'autre. Les prêtres étaient de la famille d'Aaron ; 
et il n'y avait que ceux de cette famille lesquels pussent 
exercer la sacrificature. Les lévites leur étaient subor- 
donnés, et avaient soin, entre autres choses, du chant, de la 
préparation des victimes et de la garde du temple. Ce nom 
de lévite ne laisse pas d'être donné quelquefois indiiïèrem- 
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X PRÉFACE DE V AUTEUR. 

ment à tous ceux de la tribu. Ceux qui étaient en semaine 
avaient, ainsi que le grand prêtre, leur logement dans les 
portiques ou galeries dont le temple était environné, et qui 
faisaient partie du temple même. Tout Tédifice s'appelait 
en général le lieu saint : mais on appelait plus particulière- 
ment de ce nom cette partie du temple intérieur où étaient 
le chandelier d'or, l'autel des parfums, et les tables des pains 
de proposition ; et cette partie était encore distinguée du 
Saint des Saints, où était l'arche, et où le grand-prêtre seul 
avait droit d'entrer une fois Tannée. C'était une tradition 
assez constante, que la montagne sur laquelle le temple fut 
bâti était la même montagne où Abraham avait autrefois 
offert en sacrifice son fils Isaac. 

J'ai cru devoir expliquer ici ces particularités, afin que 
ceux à qui l'histoire de l'Ancien Testament ne sera pas assez 
présente, n'en soient point arrêtés en lisant cette tragédie. 
Elle a pour sujet Joas reconnu et mis sur le trône, et 
j'aurais dû, dans les régies, l'intituler Joas ; mais la plupart 
du monde n'en ayant entendu parler que sous le nom 
d'Athalie, je n'ai pas jugé à propos de la leur présenter 
sous un autre titre, puisque d'ailleurs Athalie y joue un 
personnage si considérable, et que c'est sa mort qui termine 
la pièce. Voici une partie des principaux événements qui 
devancèrent cette grande action : 

Joram, roi de Juda, fils de Josaphat, et le septième roi de 
la race de David, épousa Athalie, fille d'Achab et de Jéza- 
bel, qui régnaient en Israël, fameux l'un et l'autre, mais 
principalement Jézabel, par leurs sanglantes persécutions 
contre les prophètes. Athalie, non moins impie que sa 
mère, entraîna bientôt le roi son mari dans l'idolâtrie, et fit 
même construire dans Jérusalem un temple à Baal, qui était 
le dieu du pays de Tyr et de Sidon, où Jézabel avait pris 
naissance. Joram, après avoir vu périr par les mains des 
Arabes et des Philistins tous les princes ses enfants, à la 
réserve d'Ochozias, mourut lui-même misérablement d'une 
longue maladie qui lui consuma les entrailles. Sa mort 
funeste n'empêcha pas Ochozias d'imiter son impiété et celle 
d'Athalie sa mère. Mais ce prince, après avoir régné seule- 
ment un an, étant allé rendre visite au roi d'Israël, frère 
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d'Athalie, fut enveloppé dans la ruine de la maison d'Achab, 
et tué par l'ordre de Jéhu, que Dieu avait fait sacrer par ses 
prophètes pour régner sur Israël, et pour être le ministre de 
ses vengeances. Jéhu extermina toute la postérité d'Achab 
et fit jeter par les fenêtres Jézabel, qui, selon la prédiction 
d'Elie, fut mangée des chiens dans la vigne de ce même 
Naboth qu'elle avait fait mourir autrefois pour s'emparer de 
son héritage. Athalie, ayant appris à Jérusalem tous ces 
massacres, entreprit de son côté d'éteindre entièrement la 
race royale de David, en faisant mourir tous les enfants 
d'Ochozias ses petits-fils. Mais heureusement Josabeth, 
sœur d'Ochozias, et fille de Joram, mais d'une autre mère 
qu'Athalie, étant arrivée lorsqu'on égorgeait les princes ses 
neveux, trouva moyen de dérober du milieu des morts le 
petit Joas encore à la mamelle, et le confia avec sa nourrice 
au grand-prêtre son mari, qui les cacha tous deux dans le 
temple, où l'enfant fut élevé secrètement jusqu'au jour qu'il 
fut proclamé roi de Juda. L'histoire des Rois dit que ce fut 
la septième année d'après. Mais le texte g;rec des Paralipo- 
mènes, que Sévère Sulpice a suivi, dit que ce fut la huitième. 
C'est ce qui m'a autorisé à donner à ce prince neuf à dix 
ans, pour le mettre déjà en état de répondre aux questions 
qu'on lui fait. 

Je crois ne lui avoir rien fait dire qui soit au-dessus de 
la portée d'un enfant de cet âge qui a de l'esprit et de la 
mémoire. Mais quand j'aurais été un peu au delà, il faut 
considérer que c'est ici un enfant tout extraordinaire, élevé 
dans le temple par un grand-prêtre, qui, le regardant comme 
l'unique espérance de sa nation, l'avait instruit de bonne 
heure dans tous les devoirs de la religion et de la royauté. 
Il n'en était pas de même des enfants des Juifs que de la 
plupart des nôtres: on leur apprenait les saintes lettres, 
non-seulement dès qu'ils avaient atteint l'usage de la 
raison, mais, pour me servir de l'expression de saint Paul, 
dès la mamelle. Chaque Juif était obligé d'écrire une fois 
en sa vie, de sa propre main, le volume de la loi tout entier. 
Les rois étaient même obligés de l'écrire deux fois, et il leur 
était enjoint de l'avoir continuellement devant les yeux. Je 
puis dire ici que la France voit en la personne d'un prince 
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de huit ans et demi,* qui fait aujourd'hui ses plus chères 
délices, un exemple illustre de ce que peut dans un enfant 
un heureux naturel aidé d'une excellente éducation; et que 
si j'avais donné au petit Joas la même vivacité et le même 
discernement qui brillent dans les reparties de ce jeune 
prince, on m'aurait accusé avec raison d'avoir péché contre 
les régies de la vraisemblance. 

L'âge de Zacharie, fils du grand-prêtre, n'étant point 
marqué, on peut lui supposer, si l'on veut, deux ou trois 
ans de plus qu'à Joas. 

J'ai suivi l'explication de plusieurs commentateurs fort 
habiles, qui prouvent, par le texte même de l'Ecriture, que 
tous ces soldats à qui Joîada, ou Joad, comme il est appelé 
dans Joséphe, t fit prendre les armes consacrées à Dieu par 
David, étaient autant de prêtres et de lévites, aussi bien que 
les cinq centeniers qui les commandaient. En efïet, disent 
ces interprètes, tout devait être saint dans une si sainte 
action, et aucun profane n'y devait être employé. Il s'y 
agissait non-seulement de conserver le sceptre dans la maison 
de David, mais encore de conserver à ce grande roi cette 
suite de descendants dont devait naître le Messie • " Car ce 
Messie tant de fois promis comme fils d'Abraham, devait 
aussi être fils de David et de tous les rois de Juda." De là 
vient que l'illustre et savant prélat^ de qui j'ai emprunté ces 
paroles, appelle Joas le précieux reste de la maison de David. 
Josèphe en parle dans les mêmes termes ; et l'Ecriture dit 
expressément, que Dieu n'extermina pas toute la famille de 
Joram, voulant conserver à David la lampe qu'il lui avait 
promise. Or, cette lampe, qu'était-ce autre chose que la 
lumière qui devait être un jour révélée aux nations? 

L'histoire ne spécifie point le jour où Joas fut proclamé. 
Quelques interprètes veulent que ce fut un jour de fête. 
J'ai choisi celle de la Pentecôte, qui était l'une des trois 
grandes fêtes des Juifs. On y célébrait la mémoire de la 

* The young: Duke of Burgundy, gjandson of Louis XIV., and pupil of 
the celebrated Fénelon. It was for him that Télémaçue was written. 
t Josephus, the Jewish historian. 
X The celebrated Bossuet, Bishop of Meaux. 
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publication de la loi sur le mont de Sinaï. et on y of!rait 
aussi à Dieu les premiers pains de la nouvelle moisson : ce 
qui faisait qu'on la nommait encore la fête des prémices. 
J'ai songé que ces circonstances me fourniraient quelque 
variété pour les chants du chœur. 

Ce chœur est composé de jeunes filles de la tribu de 
Lévi, et je mets à leur tête une fille que je donne pour sœur 
à Zacharie. C'est elle qui introduit le chœur chez sa mère. 
Elle chante avec lui, porte la parole pour lui, et fait enfin 
les fonctions de ce personnage des anciens chœurs qu'on 
appelait le coryphée. J'ai aussi essayé d'imiter des anciens 
cette continuité d'action qui fait que itur théâtre ne demeure 
famais vide, les intervalles des actes n'étant marqués que 
par des hymnes et par des moralités du chœur, qui ont rap- 
port à ce qui se passe. 

On me trouvera peut-être un peu hardi d'avoir osé mettre 
iuf la scène un prophète inspiré de Dieu, et qui prédit 
i*avenir. Mais j'ai eu la précaution de ne mettre dans sa 
bouche que des expressions tirées des prophètes mêmes. 
Quoique l'Ecriture ne -dise pas en termes exprés que Joïada 
ait eu i'esprit de prophétie, comme elle le dit de son fils, elle 
le représente comme un homme tout plein de l'esprit de 
Dieu. Et d'ailleurs ne paraît-il pas, par l'Evangile, qu'il a 
pu prophétiser en qualité de souverain pontife? Je suppose 
donc qu'il voit en esprit le funeste changement de Joas, qui, 
après trente années d'un règne fort pieux, s'abandonna aux 
mauvais conseils des flatteurs, et se souilla du meurtre de 
Zacharie, fils et successeur de ce grand-prêtre. Ce meurtre, 
commis dans le temple, fut une des principales causes de la 
colère de Dieu contre les Juifs, et de tous les malheurs qui 
leur arrivèrent dans la suite. On prétend même que depuis 
ce jour-là les réponses de Dieu cessèrent entièrement dans 
le sanctuaire. C'est ce qui m'a donné lieu de faire prédire 
tout de suite à Joad et la destruction du temple et la ruine 
de Jérusalem. Mais comme les prophètes joignent d'ordi- 
naire les consolations aux menaces, et que d'ailleurs il s'agit 
de mettre sur le trône un des ancêtres du Messie, j'ai pris 
occasion de faire entrevoir la venue de ce consolateur, après 
lequel tous les anciens justes soupiraient. Cette scène, qui 
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est une espèce d'épisode, amène très-naturellement la mu- 
sique, par la coutume qu'avaient plusieurs prophètes d'entrer 
dans leurs saints transports au son des instruments : témoin 
cette troupe de prophètes qui vinrent au-devant de SaiU 
avec des harpes et des lyres qu'on portait devant eux; et 
témoin Elisée lui-même, qui, étant consulté sur l'avenir par 
le roi de Juda et par le roi d'Israël, dit, comme fait ici Joad : 
Adducite mihi psaîtem. Ajoutez à cela que cette prophétie 
sert beaucoup à augmenter le trouble dans la pièce, par la 
consternation et par les différents mouvements on elle jette 
le chœur et les principaux acteurs. 
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PERSONNAGES. 

JOAS, roi de Juda, fils d'Ochosias. 

ATHALIE, veuve de Joram, aïeule de Joas. 

JOAD, autrement Joïada, grand-prêtre. 

JOSABETH, tante de Joas, femme du grand-prêtre. 

ZACHARIE, fils de Joad et de Josabeth. 

SALOMITH, sœur de 2^charie. 

ABNER, l'un des principaux officiers des rois de Juda. 

AZARIAS, ISMAËL, et les trois autres chefs des prêtres 

ET DES lévites. 

MATH AN, prêtre apostat, sacrificateur de Baal. 

NABAL, confident de Mathan. 

AGAR, femme de la suite d'Athalie. 

Troupe de prêtres et de lévites. 

Suite d'Athalie. 

La nourrice de Joas. 

Chœur de jeunes filles de la tribu de Lévi. 

La scène est dans le temple de Jérusalem, dans un vestibule ( 
l'appartement du grand-prêtre. 
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ACTE PREMIER. 

SCÈNE I. 

JOAD, ABNER. 

Abner, 
Oui, je viens dans son temple adorer TÉternel : 
Je viens, selon l'usage antique et solennel, 
Célébrer avec vous la fameuse journée 
Où sur le mont Sina la loi nous fut donnée. 
5 Que les temps sont changés ! Sitôt que de ce jour 
La trompette sacrée annonçait le retour, 
Du temple, orné partout de festons magnifiques. 
Le peuple saint en foule inondait les portiques ; 
Et tous, devant l'autel avec ordre introduits, 
lo De leurs champs dans leurs mains portant les nou- 
veaux fruits, 
Au Dieu de Tunivers consacraient ces prémices : 
Les prêtres ne pouvaient suffire aux sacrifices. 
L'audace d'une femme, arrêtant ce concours, 
Eq des jours ténébreux a changé ces beaux jours. 
IS D'adorateurs zélés à peine un petit nombre 

Ose des premiers temps nous retracer quelque 

ombre ; 
Le reste pour son Dieu montre un oubli fatal, 
Ou même, s'empressant aux autels de Baal, 

3 
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Se fait initier à ses honteux mystères, 

20 Et blasphème le nom qu'ont invoqué leurs pères. 
Je tremble qu'Athalie, à ne vous rien cacher, 
Vous-même de l'autel vous faisant arracher, 
N'achève enfin sur vous ses vengeances funestes, 
> Et d'un respect forcé ne dépouille les restes. 

Joad. 

23 D'où vous vient aujourd'hui ce noir pressentiment ? 

Abner, 
Pensez-vous être saint et juste impunément? 
Dès longtemps elle hait cette fermeté rare 
Qui rehausse en Joad l'éclat de la tiare; 
Dès longtemps votre amour pour la religion 

30 Est traité de révolte et de sédition. 
Du. mérite éclatant cette reine jalouse 
Hait surtout Josabeth, votre fidèle épouse. 
Si du grand-prêtre Aaron Joad est successeur, 
De notre dernier roi Josabeth est la sœur. 

35 Mathan, d'ailleurs, Mathan, ce prêtre sacrilège. 
Plus méchant qu'Athalie, à toute heure l'assiège, 
Mathan, de nos autels infâme déserteur. 
Et de toute vertu zélé persécuteur. 
C'est peu que, le front ceint d'une mitre étrangère, 

40 Ce lévite à Baal prête son ministère ; 
Ce temple l'importune, et son impiété 
Voudrait anéantir le Dieu qu'il a quitté. 
Pour vous perdre il n'est point de ressorts qu'il 

n'invente ; 
Quelquefois il vous plaint, souvent même il vous 
vante ; 

45 II affecte pour vous une fausse douceur; 
Et, par là de son fiel colorant la noirceur. 
Tantôt à cette reine il vous peint redoutable, 
Tantôt, voyant pour l'or sa soif insatiable. 
Il lui feint qu'en un lieu que vous seul connaissez. 
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50 Vous cachez des trésors par David amassés. 
Enfin, depuis deux jours la superbe Athalie 
Dans un sombre chagrin paraît ensevelie. 
Je l'observais hier, et je voyais ses yeux 
Lancer sur le lieu saint des regards furieux ; 

55 Comme si dans le fond de ce vaste édifice 

Dieu cachait un vengeur armé pour son supplice. 
Croyez-moi, plus j'y pense, et moins je puis douter 
Que sur vous son courroux ne soit près d'éclater. 
Et que de Jézabel la fille sanguinaire 

60 Ne vienne attaquer Dieu jusqu'en son sanctuaire. 

Joad, 
Celui qui met un frein à la fureur des flots 
Sait aussi des méchants arrêter les complots. 
Soumis avec respect à sa volonté sainte. 
Je crains Dieu, cher Abner, et n'ai point d'autre 
crainte. 

65 Cependant je rends grâce au zèle officieux 

Qui sur tous mes périls vous fait ouvrir les yeux. 
Je vois que l'injustice en secret vous irrite, . 
Que vous avez encor le cœur Israélite. 
Le ciel en soit béni ! Mais ce secret courroux, 

70 Cette oisive vertu, vous en contentez-vous? 
La foi qui n'agit point est-ce une foi sincère? 
Huit ans déjà passés, une impie étrangère 
Du sceptre de David usurpe tous les droits. 
Se baigne impunément dans le sang de nos rois, 

75 Des enfants de son fils détestable homicide. 
Et même contre Dieu lève son bras perfide ; 
Et vous, l'un des soutiens de ce tremblant Etat, 
Vous, nourri dans les camps du saint roi Josaphat, 
Qui sous son fils Joram commandiez nos armées, 

80 Qui rassurâtes seul nos villes alarmées, 
Lorsque d'Ochozias le trépas imprévu 
Dispersa tout son camp à l'aspect de Jéhu : 
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" Je crains Dieu, dites-vous ; sa vérité me touche !" 

Voici comme ce Dieu vous répond par ma bouche ; 
85 " Du zèle de ma loi que sert de vous parer? 

Par de stériles vœux pensez-vous m'honorer? 

Quel fruit me revient-il de tous vos sacrifices? 

Ai-je besoin du sang des boucs et des génisses? 

Le sang de vos rois crie, et n'est point écouté. 
90 Rompez, rompez tout pacte avec l'impiété ; 

Du milieu de mon peuple exterminez les crimes ; 

Et vous viendrez alors m'immoler vos victimes." 

Abner. 

Hé ! que puis-je au milieu de ce peuple abattu ? 

Benjamin est sans force, et Juda sans vertu : 
95 Le jour qui de leurs rois vit éteindre la race 

Eteignit tout le feu de leur antique audace. 

" Dieu même, disent-ils, s'est retiré de nous : 

De l'honneur des Hébreux autrefois si jaloux, 

Il voit sans intérêt leur grandeur terrassée, 
100 Et sa miséricorde à la fin s'est lassée : 

On ne voit plus pour nous ses redoutables mains 

De merveilles sans nombre effrayer les humains ; 

L'arche sainte est muette,et ne rend plus d'oracles." 

Joad, 

Et quel temps fut jamais si fertile en miracles ? 
105 Quand Dieu par plus d'effets montra-t-il son 
pouvoir? 

Auras-tu donc toujours des yeux pour ne point voir. 

Peuple ingrat ? Quoi ! toujours les plus grandes 
merveilles 

Sans ébranler ton cœur frapperont tes oreilles? 

Faut-il, Abner, faut-il vous rappeler le cours 
110 Des prodiges fameux accomplis en nos jours? 

Des tyrans d'Israël les célèbres disgrâces. 

Et Dieu trouvé fidèle en toutes ses menaces ; 

L'impie Achab détruit, et de son sang trempé 
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Le champ que par le meurtre il avait usurpé ; 
lis Près de ce champ fatal Jézabel immolée, 

Sous les pieds des chevaux cette reine foulée, 

Dans son sang inhumain les chiens désaltérés, 

Et de son corps hideux les membres déchirés ; 

Des prophètes menteurs la troupe confondue, 
120 Et la flamme du ciel sur l'autel descendue; 

Élie aux éléments parlant en souverain, 

Les cieux par lui fermés et devenus d'airain. 

Et la terre trois ans sans pluie et sans rosée; 

Les morts se ranimant à la voix d'Elisée ? 
125 Reconnaissez, Abner, à ces traits éclatants, 

Un Dieu tel aujourd'hui qu'il fut dans tous les 
temps: 

Il sait, quand il lui plaît, faire éclater sa gloire; 

Et son peuple est toujours présent à sa mémoire. 

Abner, 

Mais où sont ces honneurs à David tant promis, 
130 Et prédits même encore à Salomon son fils? 

Hélas! nous espérions que de leur race heureuse 

Devait sortir de rois une suite nombreuse; 

Que sur toute tribu, sur toute nation. 

L'un d'eux établirait sa domination, 
13s Ferait cesser partout la discorde et la guerre. 

Et verrait à ses pieds tous les rois de la terre. 

Joad. 

Aux promesses du ciel pourquoi renoncez-vous ? 

Abner, 

Ce roî, fils de David, où le chercherons-nous? 

Le ciel même peut-il réparer les ruines 
140 De cet arbre séché jusque dans ses racines? 

Athalie étouffa l'enfant même au berceau: 

Les morts, après huit ans, sortent-ils du tombeau ? 

Ah ! si dans sa fureur elle s'était trompée ! 

Si du sang de nos rois quelque goutte échappée.... 
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Joad, 
145 Hé bien! que feriez-vous ? 

Abner, 

O jour heureux pourmoi ! 
De quelle ardeur j'irais reconnaître mon roi ! 
Doutez-vous qu'à ses pieds nos tribus empres 

Mais pourquoi me flatter de ces vaines pensées? 

Déplorable héritier de ces rois triomphants, 
150 Ochozias restait seul avec ses enfants : 

Par les traits de Jéhu je vis percer le père ; 

Vous avez vu les fils massacrés par la mère, 

Joad. 

Je ne m'explique point; mais quand l'astre du jour 

Aura sur l'horizon fait le tiers de son tour, 
155 Lorsque la troisième heure aux prières rappelle. 

Retrouvez-vous au temple avec ce même zèle. 

Dieu pourra vous montrer, par d'importants bien- 
faits, 

Que sa parole est stable, et ne trompe jamais. 

Allez : pour ce grand jour il faut que je m'apprête, 
160 Et du temple déjà l'aube blanchit le faîte. 

Abner, 

Quel sera ce bienfait que je ne comprends pas? 

L'illustre Josabeth porte vers vous ses pas : 

Je sors, et vais me joindre à la troupe fidèle 

Ou'attire de ce jour la pompe solennelle. 

SCÈNE H. 

JOAD, JOSABETH. 

Joad. 

165 Les temps sont accomplis, princesse: il faut parler. 

Et votre heureux larcin ne se peut plus celer. 

Des ennemis de Dieu la coupable insolence. 

Abusant contre lui de ce profond silence^ 
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Accuse trop longtemps ses promesses d'erreur. 

170 Que dis-je? Le succès animant leur fureur, 
Jusque sur notre autel votre injuste marâtre 
Veut offrira Baal un encens idolâtre. 
Montrons ce jeune roi que vos mains ont sauvé, 
Sous l'aile du Seigneur dans le temple élevé. 

175 De nos princes hébreux il aura le courage, 
Et déjà son esprit a devancé son âge. 
Avant que son destin s'explique par ma voix, 
Je vais l'offrir au Dieu par qui régnent les rois: 
Aussitôt assemblant nos lévites, nos prêtres, 

180 Je leur déclarerai l'héritier de leurs maîtres. 

Josabeth, 
Sait-il déjà son nom et son noble destin ? 

Joad, 
Il ne répond encor qu'au nom d'Eliacin, 
Et se croit quelque enfant rejeté par sa mère, 
A qui j'ai par pitié daigné servir de père. 

Josabeth. 

185 Hélas! de quel péril je l'avais su tirer ! 

Dans quel péril encore il est près de rentrer ! 

Joad, 
Quoi! déjà votre foi s'affaiblit et s'étonne ? 

Josabeth, 
A vos sages conseils, seigneur, je m'abandonne. 
Du jour que j'arrachai cet enfant à la mort, 

190 Je remis en vos mains tout le soin de son sort; 
Même, de mon amour craignant la violence. 
Autant que je le puis j'évite sa présence, 
De peur qu'en le voyant quelque trouble indiscret 
Ne fasse avec mes pleurs échapper mon secret. 

19s Surtout j'ai cru devoir aux larmes, aux prières, 
Consacrer ces trois jou rs et ces trois nuits entières. 
Cependant aujourd'hui puis-je vous demander 
Quels amis vous avez prêts à vous seconder? 
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Abner, le brave Abner, viendra-t-il nous défendre ? 
200 A-t-il près de son roi fait serment de se rendre? 

Joad, 
Abner, quoiqu'on se pût assurer sur sa foi, 
Ne sait pas même encor si nous avons un roi. 

Josabeih, 
Mais à qui de Joas confiez-vous la garde? 
Est-ce Obed, est-ce Amnon que cet honneur re- 
garde ? 
205 De mon père sur eux les bienfaits répandus. • • • 

Joad. 
A i*in juste Athalie ils se sont tous vendus. 

Josabeth. 
Qui donc opposez-vous contre ses satellites? 

Joad, 
Ne vous l'ai-je pas dit ? Nos prêtres, nos lévites, 

Josabeth, 
Je sais que, près de vous en secret assemblé, 
210 Par vos soins prévoyants leur nombre est redoublé; 
Que, pleins d'amour pour vous, d'horreur pour 

Athalie, 
Un serment solennel par avance les lie 
A ce fils de David qu'on leur doit révéler. 
Mais, quelque noble ardeur dont ils puissent 
brûler, 
215 Peuvent-ils de leur roi venger seuls la querelle ? 
Pour un si grand ouvrage est-ce assez de leur zèle? 
Doutez-vous qu'Athalie, au premier bruit semé 
Qu'un fils d'Ochozias est ici renfermé. 
De ses fiers étrangers assemblant les cohortes, 
220 N'environne le temple, et n'en brise les portes? 
Suffira-t-il contre eux de vos ministres saints, 
Qui, levant au Seigneur leurs innocentes mains. 
Ne savent que gémir et prier pour nos crimes. 
Et n'ont jamais versé que le sang des victimes? 
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225 Peut-être dans leurs bras Joas percé de coups.... 

Joad, 

Et comptez-vous pour rien Dieu, qui combat pour 
nous? 

Dieu, qui de Torplielin protège l'innocence, 

Et fait dans la faiblesse éclater sa puissance; 

Dieu, qui hait les tyrans, et qui dans Jezraël 
230 Jura d'exterminer Achab et Jézabel; 

Dieu, qui, frappant Joram le mari de leur fille, 

A jusque sur son fils poursuivi leur famille; 

Dieu, dont le bras vengeur, pour un temps sus- 
pendu. 

Sur cette race impie est toujours étendu ? 

Josabeih, 
23s Et c'est sur tous ces rois sa justice sévère 

Que je crains pour le fils de mon malheureux frère. 

Qui sait si cet enfant, par leur crime entraîné. 

Avec eux en naissant ne fut pas condamné ? 

Si Dieu, le séparant d'une odieuse race, 
240 En faveur de David voudra lui faire grâce ? 
Hélas ! rétat horrible où le ciel me l'offrit 

Revient à tout moment elBfrayer mon esprit. 

De princes égorgés la chambre était remplie ; 

Un poignard à la main, l'implacable Athalie 
245 Au carnage animait ses barbares soldats, 

Et poursuivait le cours de ses assassinats. 

Joas, laissé pour mort, frappa soudain ma vue : 

Je me figure encor sa nourrice éperdue. 

Qui devant les bourreaux s'était jetée en vain, 
250 Et, faible, le tenait renversé sur son sein. 

Je le pris tout sanglant. En baignant son visage 

Mes pleurs du sentiment lui rendirent l'usage ; 

Et, soit frayeur encore, ou pour me caresser. 

De ses bras innocents je me sentis presser. 
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255 Grand Dieu ! que mon amour ne lui soit point 
funeste ! 
Du fidèle David c'est le précieux reste : 
Nourri dans ta maison, en Tamour de ta loi, 
Il ne connaît encor d'autre père que toi. 
Sur le point d'attaquer une reine homicide, 

260 Â l'aspect du péril si ma foi s'intimide, 

Si la chair et le sang, se troublant aujourd'hui, 
Ont trop de part aux pleurs que je répands pour 

lui, 
Conserve l'héritier de tes saintes promesses. 
Et ne punis que moi de toutes mes faiblesses ! 

Joad, 

265 Vos larmes, Josabeth, n'ont rien de criminel; 

Mais Dieu veut qu'on espère en son soin paternel. 
Il ne recherche point, aveugle en sa colère, 
Sur le fils qui le craint l'impiété du père. 
Tout ce qui reste encor de fidèles Hébreux 

270 Lui viendront aujourd'hui renouveler leurs vœux. 
Autant que de David la race est respectée, 
Autant de Jézabel la fille est détestée. 
Joas les touchera par sa noble pudeur. 
Où semble de son sang reluire la splendeur ; 

27s Et Dieu, par sa voix même appuyant notre 
exemple, 
De plus près à leur cœur parlera dans son temple. 
Deux infidèles rois tour à tour Tout bravé: 
Il faut que sur le trône un roi soit élevé, 
Qui se souvienne un jour qu'au rang de ses 
ancêtres 

280 Dieu Ta fait remonter par la main de ses prêtres, 
L'a tiré par leur main de l'oubli du tombeau, 
Et de David éteint rallumé le flambeau. 

Grand Dieu ! si tu prévois qii 'indigne de sa race 
Il doive de David abandonner la trace, 
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285 Qu'il soit comme le fruit en naissant arraché, 
Ou qu'un souffle ennemi dans sa fleur a séché ! 
Mais si ce même enfant, à tes ordres docile, 
Doit être à tes desseins un instrument utile, 
Fais qu'au juste héritier le sceptre soit remis ; 

290 Livre en mes faibles mains ses puissants ennemis; 
Confonds dans ses conseils une reine cruelle : 
Daigne, daigne, mon Dieu, sur Mathan et sur elle 
Répandre cet esprit d'imprudence et d'erreur. 
De la chute des rois funeste avant-coureur ! 

295 L'heure me presse : adieu. Des plus saintes 
familles 
Votre fils et sa sœur vous amènent les filles. 

SCENE IIL 

JOSABETH, ZACHARIE, SALOMITH, Le Chœur. 

Josabeth, 
Cher Zacharie, allez; ne vous arrêtez pas; 
De votre auguste père accompagnez les pas. 
O filles de Lévi, troupe jeune et fidèle, 
300 Que déjà le Seigneur embrase de son zèle. 
Qui venez si souvent partager mes soupirs. 
Enfants, ma seule joie en mes longs déplaisirs, 
Ces festons dans vos mains, et ces fleurs sur vos 

têtes, 
Autrefois convenaient à nos pompeuses fêtes: 
305 Mais, hélas ! en ce temps d'opprobre et de 
douleurs. 
Quelle offrande sied mieux que celle de nos pleurs? 
J'entends déjà, j'entends la trompette sacrée, 
Et du temple bientôt on permettra l'entrée. 
Tandis que je me vais préparer à marcher, 
310 Chantez, louez le Dieu que vous venez chercher. 
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SCÈNE IV. 

LE CHŒUR. 

Tout Le Chœur (chante). 
Tout l'univers est plein de sa magnificence : 
Qu'on Tadore, ce Dieu, qu'on l'invoque à jamais! 
Son empire a des temps précédé la naissance ; 
Chantons, publions ses bienfaits. 

Une Voix (seule). 
315 En vain l'injuste violence 

Au peuple qui le loue imposerait silence : 

Son nom ne périra jamais. 
Le jour annonce au jour sa gloire et sa puissance; 
Tout l'univers est plein de sa magnificence : 
320 Chantons, publions ses bienfaits. 

Tout Le Chœur (rép}te\ 
Tout l'univers est plein de sa magnificence : 
Chantons, publions ses bienfaits. 

Une Voix (seule). 
Il donne aux fleurs leur aimable peinture ; 
Il fait naître et mûrir les fruits : 
325 II leur dispense avec mesure 

Et la chaleur des jours et la fraîcheur des nuits ; 
Le champ qui les reçut les rend avec usure. 

Une Autre, 
Il commande au soleil d'animer la nature, 
Et la lumière est un don de ses mains ; 
330 Mais sa loi sainte, sa loi pure 

Est le plus riche don qu'il ait fait aux humains. 

Une Autre, 
O mont de Sinaï, conserve la mémoire 
De ce jour à jamais auguste et renommé, 
Quand, sur ton sommet enflammé, 
335 Dans un nuage épais le Seigneur enfermé 
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Fit luîre aux yeux mortels un rayon de sa gloire ! 

Dis-nous pourquoi ces feux et ces éclairs, 
Ces torrents de fumée et ce bruit dans les airs, 
Ces trompettes et ce tonnerre ? 
340 Venait-il renverser l'ordre des éléments ? 
Sur ses antiques fondements 
Venait-il ébranler la terre ? 

Une Autre. 
Il venait révéler aux enfants des Hébreux 
De ses préceptes saints la lumière immortelle; 
345 II venait à ce peuple heureux ' 

Ordonner de Taimer d'une amour éternelle. 

Tout Le Chœur. 
O divine, ô charmante loi ! 
O justice, ô bonté suprême ! 
Que de raisons, quelle douceur extrême 
350 D'engager à ce Dieu son amour et sa foi ! 

Une Voix {seule). 
D'un joug cruel il sauva nos aïeux, 
Les nourrit au désert d'un pain délicieux ; 
Il nous donne ses lois, il se donne lui-même: 
Pour tant de biens, il commande qu'on l'aime. 

Le Chœur. 
3SS O justice, ô bonté suprême ! 

La Même Voix. 
Des mers pour eux il entr'ouvrit les eaux ; 
D'un aride rocher fit sortir des ruisseaux ; 
Il nous donne ses lois, il se donne lui-même: 
Pour tant de biens, il commande qu'on l'aime. 

Le Chœur. 
360 O divine, ô charmante loi ! 

Que de raisons, quelle douceur extrême 
D'engager à ce Dieu son amour et sa foi ! 

Une Autre Voix (seule). 
Vous qui ne connaissez qu'une crainte servile, 
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Ingrats, un Dieu si bon ne peut-il vous charmer? 
365 Est-il donc à vos cœurs, est-il si difficile 
Et si pénible de Taimer? 
L'esclave craint le tyran qui l'outrage ; 
Mais des enfants l'amour est le partage. 
Vous voulez que ce Dieu vous comble de bienfaits, 
370 Et ne l'aimer jamais! 

Tout Le Chœur, 
O divine, ô charmante loi ! 
O justice, ô bonté suprême ! 
Que de raisons, quelle douceur extrême 
D'engager à ce Dieu son amour et sa foi ! 



ACTE DEUXIEME. 

SCÈNE I. 

JOSABETH, SALOMITH, Le Chœur. 

Josabeth, 
375 Mes filles, c'est assez ; suspendez vos cantiques : 
Il est temps de nous joindre aux prières publiques 
Voici notre heure: allons célébrer ce grand jour, 
Et devant le Seigneur paraître à notre tour. 

SCÈNE II. 

JOSABETH, ZACHARIE, SALOMITH, Le Chœur. 

Josabeth. 
Mais que vois-je! Mon fils, quel sujet vous ramène.^ 
380 Où courez-vous ainsi tout pâle et hors d'haleine? 

Zacharie, 
O ma mère ! 

/osabefh. 
Hé bien ! quoi ? 
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Zacharie, 

Le temple est profané ! 
Josabeth. 
Comment ? 

Zacharie, 
Et du Seigneur l^autel abandonné ! 
Josabeth, 
Je tremble. Hâtez-vous d'éclaircir votre mère. 

Zacharie, 
Déjà, selon la loi, le grand-prêtre mon père, 
385 Après avoir au Dieu qui nourrit les humains 

De la moisson nouvelle offert les premiers pains, 
Lui présentait encore entre ses mains sanglantes 
Des victimes de paix les entrailles fumantes; 
Debout à ses côtés, le jeune Éliacin 
390 Comme moi le servait en long habit de lin ; 
Et cependant du sang de la chair immolée 
Les prêtres arrosaient l'autel et l'assemblée : 
Un bruit confus s'élève, et du peuple surpris 
Détourne tout à coup les yeux et les esprits. 
395 Une femme.... Peut-on la nommer sans blasphème! 
Une femme.... C'était Athalie elle-même — 

Josabeth. 
Ciel! 

Zacharie, 
Dans un des parvis aux hommes réservé, 
Cette femme superbe entre, le front levé, 
Et se préparaît même à passer les limites 
400 De l'enceinte sacrée ouverte aux seuls lévites : 
Le peuple s'épouvante et fuit de toutes parts. 
Mon père. . • • Ah ! quel courroux animait ses re- 
gards ! 
Moise à Pharaon parut moins formidable : 
•* Reine, sors, a-t-îl dit, de ce lieu redoutable, 
405 D'où te bannît ton sexe et ton impiété. 
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Vîens-tu du Dieu vivant braver la majesté ?" 
La reine alors, sur lui jetant un œil farouche, 
Pour blasphémer sans cloute ouvrait déjà la 

bouche : 
J'ignore si de Dieu Tange se dévoilant 
410 Est venu lui montrer un glaive étincelant ; 

Mais sa langue en sa bouche à Tinstan t s'est glacée, 
Et toute son audace a paru terrassée ; 
Ses yeux, comme effrayés, n'osaient se détourner; 
Surtout Éliacin paraissait Tétonner. 

Josabeth, 
415 Quoi donc ! Éliacin a paru devant elle? 

Zacharie, 
Nous regardions tous deux cette reine cruelle, 
Et d'une égale horreur nos cœurs étaient frappés. 
Mais les prêtres bientôt nous ont enveloppés: 
On nous a fait sortir. J'ignore tout le reste, 
420 Et venais vous conter ce désordre funeste. 

Josabeth, 
Ah ! de nos bras sans doute elle vient l'arracher; 
Et c'est lui qu'à l'autel sa fureur vient chercher. 
Peut-être en ce moment l'objet de tant de larmes.... 
Souviens-toi de David, Dieu, qui vois mes alarmes! 

Salomith, 
425 Quel est-il, cet objet des pleurs que vous versez ? 

Zacharie, 
Les jours d'Éliacin seraient-ils menacés? 

Salomîth, 
Aurait-il de la reine attiré la colère ? 

Zacharie- 
Que craint-on d'un enfant sans support et sans 
père? 

Josabeth. 
Ah ! la voici. Sortons : il la faut éviter* 
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SCÈNE III. 

ATHALIE» ABNER, AGAR, Suite d*Athaus. 

Agar. 
430 Madame, dans ces lieux pourquoi vous arrêter? 
Ici tous les objets vous blessent, vous irritent. 
Abandonnez ce temple aux prêtres qui Thabitent; 
Fuyez tout ce tumulte, et dans votre palais 
A vos sens agités venez rendre la paix. 

Athalîe. 
435 Non,je ne puis: tu vois mon trouble et ma faiblesse. 
Va, fais dire à Mathan qu'il vienne, qu'il se presse; 
Heureuse si je puis trouver par son secours 
Cette paix que je cherche, et qui me fuit toujours! 

{Elle s^ assied.) 

SCÈNE IV. 
ATHALIE, ABNER, Suite d'Athaub. 

Abner, 

Madame, pardonnez si j'ose le défendre : 
440 Le zèle de Joad n'a point dû vous surprendre. 

Du Dieu que nous servons tel est l'ordre éternel; 

Lui-même il nous traça son temple et son autel, 

Aux seuls enfants d'Aaron commit ses sacrifices, 

Aux lévites marqua leur place et leurs offices, 
445 Et surtout défendit à leur postérité 

Avec tout autre dieu toute société. 

Hé quoi ! vous, de nos rois et la fille et la mère, 

Etes-vous à ce point parmi nous étrangère ? 

Ignorez-vous nos lois? Et faut-il qu'aujourd'hui.... 
450 Voici votre Mathan : je vous laisse avec lui. 

Athalie. 

Votre présence, Abner, est ici nécessaire. 

Laissons là de Joad l'audace téméraire, 
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Et tout ce vain amas de superstitions 
Qui ferment votre temple aux autres nations : 
455 U" sujet plus pressant excite mes alarmes. 
Je sais que, dès l'enfance élevé dans les armes, 
Abner a le cœur noble, et qu'il rend à la fois 
Ce qu'il doit à son Dieu, ce qu'il doit à ses rois. 
Demeurez. 



SCENE V. 

ATHALIE, ABNER, MATHAN, Suite d'Athaub. 

Matkan, 
Grande reine, est-ce ici votre place ? 
460 Quel trouble vous agite, et quel effroi vous glace ? 

Parmi vos ennemis que venez-vous chercher? 

De ce temple profane osez-vous approcher? 

Avez-vous dépouillé cette haine si vive. . • . 

A t halte. 

Prêtez-moi l'un et l'autre une oreille attentive. 
465 Je ne veux point ici rappeler le passé, 

Ni vous rendre raison du sang que j'ai versé : 

Ce que j'ai fait, Abner, j'ai cru le devoir faire. 

Je ne prends point pour juge un peuple téméraire: 

Quoi que son insolence ait osé publier, 
170 Le cîel même a pris soin de me justifier. 

Sur d'éclatants succès ma puissance établie 

A fait jusqu'aux deux mers respecter Athalie ; 

Par moi Jérusalem goûte un calme profond ; 

Le Jourdain ne voit plus l'Arabe vagabond, 
475 Ni l'altier Philistin, par d'éternels ravages. 

Comme au temps de vos rois, désoler ses rivages ; 

Le Syrien me traite et de reine et de sœur ; 

Enfin de ma maison le perfide oppresseur. 

Qui devait jusqu'à moi pousser sa barbarie, 
480 Jéhu, le fier Jéhu, tremble dans Samarie; 
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De toutes parts pressé par un puissant voisin, 
Que j'ai su soulever contre cet assassin, 
Il me laisse en ces lieux souveraine maîtresse. 
Je jouissais en paix du fruit de ma sagesse ; 

485 Mais un trouble importun vient, depuis quelques 
jours, 
De mes prospérités interrompre le cours. 
Un songe (me devrais-je inquiéter d'un songe?) 
Entretient dans mon cœur un chagrin qui le ronge; 
Je l'évite partout, partout il me poursuit. 

490 C'était pendant l'horreur d'une profonde nuit ; 
Ma mère Jézabel devant moi s'est montrée, 
Comme au jour de sa mort pompeusement parée ; 
Ses malheurs n'avaient point abattu sa fierté ; 
Même elle avait encor cet éclat emprunté 

495 Dont elle eut soin de peindre et d'orner son visage. 
Pour réparer des ans l'irréparable outrage : 
"Tremble, m'a-t-elle dit, fille digne de moi ; 
Le cruel Dieu des Juifs l'emporte aussi sur toi : 
Je te plains de tomber dans ses mains redoutables, 

500 Ma fille !" En achevant ces mots épouvantables, 
Son ombre vers mon lit a paru se baisser ; 
Et moi, je lui tendais les mains pour l'embrasser ; 
Mais je n'ai plus trouvé qu'un horrible mélange 
D*os et de chair meurtris, et, traînés dans la fange, 

505 Des lambeaux pleins de sang, et des membres 
affreux 
Que des chiens dévorants se disputaient entre eux. 

Abner, 
Grand Dieu ! 

Athalie, 
Dans ce désordre à mes yeux se présente 
Un jeune enfant couvert d'une robe éclatante, 
Tels qu'on voit des Hébreux les prêtres revêtus. 

510 Sa vue a ranimé mes esprits abattus; 
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Mais lorsque, revenant de mon trouble funeste, 
J'admirais sa douceur, son air noble et modeste, 
J'ai senti tout à coup un homicide acier 
Que le traître en mon sein a plongé tout entier, 

515 De tant d'objets divers le bizarre assemblage 
Peut-être du hasard vous paraît un ouvrage : 
Moi-même quelque temps, honteuse de ma peur, 
Je l'ai pris pour l'effet d'une sombre vapeur. 
Mais de ce souvenir mon âme possédée 

520 A deux fois en dormant revu la même idée ; 
Deux fois mes tristes yeux se sont vu retracer 
Ce même enfant toujours tout prêt à me percer. 
Lasse enfin des horreurs dont j'étais poursuivie, 
J'allais prier Baal de veiller sur ma vie, 

525 Et chercher du repos au pied de ses autels : 

Que ne peut la frayeur sur l'esprit des mortels î 
Dans le temple des Juifs un instinct m'a poussée, 
Et d'apaiser leur Dieu j'ai conçu la pensée; 
J'ai cru que des présentscalmeraientsoncourroux, 

530 Que ce Dieu, quel qu'il soit, en deviendrait plus 
doux. 
Pontife de Baal, excusez ma faiblesse : 
J'entre ; le peuple fuit, le sacrifice cesse ; 
Le grand-prêtre vers moi s'avance avec fureur : 
Pendant qu'il me parlait, ô surprise ! ô terreur î 

535 J'ai vu ce même enfant dont je suis menacée, 
Tel qu'un songe effrayant l'a peint à ma pensée. 
Je l'ai vu : son même air, son même habit de lin. 
Sa démarche, ses yeux, et tous ses traits enfin; 
C'est lui-même. Il marchait à côté du grand- 
prêtre; 

540 Mais bientôt à ma vue on Ta fait disparaître. 
Voilà quel trouble ici m'oblige à m'arrêter. 
Et sur quoi j'ai voulu tous deux vous consulter. 
Que présage, Mathan, ce prodige incroyable ? 
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Mathan. 
Ce songe et ce rapport, tout me semble effroyable. 

Aihaiie. 
545 Mais cet enfant fatal, Abner, vous l'avez vu : 
Quel est-il ? de quel sang, et de quelle tribu ? 

Abner, 
Deux enfants à l'autel prêtaient leur ministère : 
L*un est fils de Joad, Josabeth est sa mère; 
L'autre m'est inconnu. 

Mathan. 

Pourquoi délibérer? 
550 De tous les deux, madame, il se faut assurer. 
Vous savez pour Joad mes égards, mes mesures ; 
Que je ne cherche point à venger mes injures; 
Que la seule équité règne en tous mes avis; 
Mais lui-même, après tout, fût-ce son propre fils, 
555 Voudrait-il un moment laisser vivre un coupable ? 

Abner, 
De quel crime un enfant peut-il être capable ? 

Mathan, 
Le ciel nous le fait voir un poignard à la main: 
Le ciel est juste et sage, et ne fait rien en vain. 
Que cherchez-vous de plus ? 

Abner, 

Mais, sur la foi d'un songe, 
560 Dans le sang d'un enfant voulez-vous qu'on se 
plonge ? 
Vous ne savez encor de quel père il est né. 
Quel il est. 

Mathan. 
On le craint : tout est examiné. 
A d'illustres parents s'il doit son origine, 
La splendeur de son sort doit hâter sa ruine ; 
565 Dans le vulgaire obscur si le sort Ta placé, 

Qu'importe qu'au hasard un sang vil soit versé? 
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Est-ce aux rois à garder cette lente justice? 

Leur sûreté souvent dépend d'un prompt supplice. 

N'allons point les gêner d'un soin embarrassant: 

570 Dès qu'on leur est suspect, on n'est plus innocent. 

Abner, 

Hé quoi, Mathan ! d'un prêtre est-ce là le langage? 

Moi, nourri dans la guerre aux horreurs du car- 
nage, 

Des vengeances des rois ministre rigoureux, 

C'est moi qui prête ici ma voix au malheureux ! 

575 Et vous, qui lui devez des entrailles de père. 

Vous, ministre de paix dans les temps de colère, 
Couvrant d'un zèle faux votre ressentiment, 
Le sang à votre gré coule trop lentement ! 
Vous m'avez commandé de vous parler sans feinte, 

580 Madame: quel est donc ce grand sujet de crainte ? 
Un songe, un faible enfant que votre œil prévenu 
Peut-être sans raison croit avoir reconnu. 

Athalie, 
Je le veux croire, Abner; je puis m'être trompée : 
Peut-être un songe vain m'a trop préoccupée. 

585 Hé bien ! il faut revoir cet enfant de plus près; 
Il en faut à loisir examiner les traits. 
Qu'on les fasse tous deux paraître en ma présence. 

Abner, 

Je crains 

Athalie. 
Manquerait-on pour moi de complaisance? 
De ce refus bizarre où seraient les raisons ? 

590 II pourrait me jeter en d'étranges soupçons. 
Que Josabeth, vous dis-je, ou Joad les amène. 
Je puis, quand je voudrai, parler en souveraine. 
Vos prêtres, je veux bien, Abner, vous l'avouer, 
Des bontés d'Athalie ont lieu de se louer, 

595 Je sais sur ma conduite et contre ma puissance 
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Jusqu*où de leurs discours ils portent la licence : 
Ils vivent cependant, et leur temple est debout. 
Mais je sens que bientôt ma douceur est à bout. 
Que Joad mette un frein à son zèle sauvage, 
600 Et ne m'irrite point par un second outrage. 
Ailes. 

SCÈNE VI. 
ATHALIE, MATHAN, Suite d'Athaue. 

Mathan, 

Enfin je puis parler en liberté; 
Je puis dans tout son jour mettre la vérité. 
Quelque monstre naissant dans ce temple s'élève, 
Reine: n'attendez pas que le nuage crève. 
605 Abner chez le grand-prêtre a devancé le jour: 
Pour le sang de ses rois vous savez son amour. 
Et qui sait si Joad ne veut point en leur place 
Substituer l'enfant dont le ciel vous menace. 

Soit son fils, soit quelque autre 

Ai halte. 

Oui, vous m'ouvrez les yeux 

610 Je commence à voir clair dans cet avis des cieux. 

Mais je veux de mon doute être débarrassée: 

Un enfant est peu propre à trahir sa pensée; 

Souvent d'un grand dessein un mot nous fait 

juger. 
Laissez-moi, cher Mathan, le voir, l'interroger. 
615 Vous, cependant, allez; et, sans jeter d'alarmes, 
A tous mes Tyriens faites prendre les armes. 

SCÈNE VII. 

JOAS, ATHALIE, JOSABETH, ZACHARIE, SALOMITH, 
ABNER, Deux Lévites, Le Chœur, Suite d'Athalte. 

Josabeth {aux deux lévites), 
O vous ! sur ces enfants si chers, si précieux, 
Ministres du Seigneur, ayez toujours les yeux. 
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Ahner {àjosabeih). 
Princesse, assurez-vous, je les prends sous ma 
garde. 

Athalie, 
620 O ciel ! plus j'examine, et plus je le regarde. . . • 
C'est lui! D'horreur encor tous mes sens sont 
saisis. 

{Montrant Joas^ 
Epouse de Joad, est-ce là votre fils ? 

/osabeth. 
Qui? lui, madame? 

Athalie, 

Lui. 
Josabeth, 

Je ne suis point sa mère. 
{Montrant Zacharie,) 
Voilà mon fils. 

Athalie {àjoas.) 

Et vous, quel est donc votre père ? 
625 Jeune enfant, répondez. 

Josabeth, 

Le ciel jusqu' aujourd'hui. . . • 
Athalie. 
Pourquoi vous pressez-vous de répondre pour lui ? 
C'est à lui de parler. 

Josabeth, 

Dans un âge si tendre 
Quel éclaircissement en pouvez-vous attendre ? 

Athalie, 
Cet âge est innocent : son ingénuité 
630 N'altère point encor la simple vérité. 

Laissez-le s'expliquer sur tout ce qui le touche. 

Josabeth {tout bas!) 
Daigne mettre, grand Dieu, ta sagesse en sa 
bouche ! 



ACTE II, SCÈNE VIL 2/ 

Athalie, 
Comment vous nommez-vous ? 

Joas, 

J'ai nom Eliacin. 
Athalie, 
Votre père ? 

Joas* 
Je suis, dit-on, un orphelin 
635 Entre les bras de Dieu jeté dès ma naissance, 
Et qui de mes parents n'eus jamais connaissance. 

Athalie, 
Vous êtes sans parents ? 

Joas. 

Ils m'ont abandonné. 
Athalie, 
Comment? et depuis quand? 

Joas. 

Depuis que je suis né. 
Athalie, 
Ne sait-on pas au moins quel pays est le vôtre ? 

Joas. 
640 Ce temple est mon pays ; je n'en connais point 
d'autre. 

Athalie. 
Où dit-on que le sort vous a fait rencontrer? 

Joas. 
Parmi des loups cruels prêts à me dévorer. 

Athalie. 
Qui vous mit dans ce temple ? 

Joas. 

Une femme inconnue, 
Qui ne dit point son nom, et qu'on n'a point revue. 

Athalie, 
645 Mais de vos premiers ans quelles mains ont pris 
soin? 
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Joas, 
Dieu laîssa-t-il jamais ses enfants au besoin ? 
Aux petits des oiseaux il donne leur pâture, 
Et sa bonté s'étend sur toute la nature. 
Tous les jours je Tinvoque; et d'un soin paternel 
650 II me nourrit des dons offerts sur soïi autel. 

Athalie. 
Quel prodige nouveau me trouble et m'embar- 
rasse ? 
La douceur de sa voix, son enfance, sa grâce 
Font insensiblement à mon inimitié 
Succéder. ... Je serais sensible à la pitié ! 

Abner. 
655 Madame, voilà donc cet ennemi terrible ! 

De vos songes menteurs Tim posture est visible ; 
A moins que la pitié qui semble vous troubler 
Ne soit ce coup fatal qui vous faisait trembler. 

Athalie {à Joas et à JosabetK). 
Vous sortez ? 

Josabeth, 
Vous avez entendu sa fortune : 
660 Sa présence à la fin pourrait être importune. 

Athalie {d Joas), 

Non: revenez. Quel est tous les jours votre 
emploi ? 

Joas. 
J'adore le Seigneur; on m'explique sa loi ; 
Dans son livre divin on m'apprend à la lire, 
Et déjà de ma main je commence à l'écrire. 

Athalie. 
665 Que vous dît cette loi ? 

Joas. 

Que Dieu veut être aimé ; 
Qu'il venge tôt ou tard son saint nom blasphémé; 
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Qu'il est le défenseur de l'orphelin timide; 
Qu'il résiste au superbe, et punit l'homicide. 

Athalie, 
J'entends. Mais tout ce peuple enfermé dans ce 
lieu, 
670^ A- quoi s*occupé-t.il ? 

Joas, 

Il loue, il bénit Dieu. 
Aihalie, 
Dieu veut-il qu'à toute heure on prie, on le con- 
temple ? 

Joas^ 
Tout profane exercice est banni de son temple. 

Athalie, 
Quels sont donc vos plaisirs ? 

Joas. 

Quelquefois à l'autel 
Je présente au grand-prêtre ou l'encens ou le sel; 
675 J'entends chanter de Dieu les grandeurs infinies; 
Je vois l'ordre pompeux de ses cérémonies. 

Athalie, 
Hé quoi! vous n'avez point de passe-temps plus 

doux? 
Je plains le triste sort d'un enfant tel que vous. 
Venez dans mon palais, vous y verrez ma gloire. 

Joas, 
680 Moi! des bienfaits de Dieu je perdrais la mémoire! 

Athalie. 
Non, je ne vous veux pas contraindre à l'oublier. 

Joas. 
Vous ne le priez point. 

Athalie. 

Vous pourrez le prier. 
Joas. 
Je verrais cependant en invoquer un autre. 
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Aihalie, 
J*ai mon dieu que je sers; vous servirez le vôtre: 
685 Ce sont deux puissants dieux. 

/cas. 

Il faut craindre le mien; 
Lui seul est Dieu, madame, et le vôtre n'est rien. 

Athalie, 
Les plaisirs près de moi vous chercheront en foule. 

Joas, 
Le bonheur des méchants comme un torrent 
s'écoule. 

Athalie, 
Ces méchants, qui sont-ils? 

Josabeth, 

Hé, madame ! excusez 
690 Un enfant. ... 

Athalie (à Josabeth\ 
J'aime à voir comme vous l'instruisez. 
Enfin, Éliacin, vous avez su me plaire ; 
Vous n'êtes point sans doute un enfant ordinaire. 
Vous voyez, je suis reine, et n'ai point d'héritier : 
Laissez là cet habit, quittez ce vil métier: 
695 Je veux vous faire part de toutes mes richesses; 
Essayez dès ce jour l'effet de mes promesses. 
A ma table, partout, à mes côtés assis. 
Je prétends vous traiter comme mon propre fils. 

Joas. 
Comme votre fils! 

Athalie. 
Oui. . . . Vous vous taisez? 
Joas. 

Quel père 
700 Je quitterais! Et pour.... 

Athalie. 
Hé bien. 
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Joas, 

Pour quelle mère ! 
Athalie [à /osabeth). 
Sa mémoire est fidèle; et, dans tout ce qu'il dit, 
De vous et de Joad je reconnais l'esprit. 
Voilà comme, infectant cette simple jeunesse, 
Vous employez tous deux le calme où je vous 
laisse. 
705 Vous cultivez déjà leur haine et leur fureur; 

Vous ne leur prononcez mon nom qu'avec hor- 
reur. 

Josabeth. 
Peut-on de nos malheurs leur dérober l'histoire? 
Tout l'univers les sait; vous-même en faites gloire. 

Athalie, 
Oui, ma juste fureur, et j'en fais vanité, 
710 A vengé mes parents sur ma postérité. 

J'aurais vu massacrer et mon père et mon frère, 
Du haut de son palais précipiter ma mère, 
Et dans un même jour égorger à la fois 
(Quel spectacle d'horreur !) quatre-vingts fils de 
rois; 
715 Et pourquoi? pour venger je ne sais quels pro- 
phètes, 
Dont elle avait puni les fureurs indiscrètes: 
Et moi, reine sans cœur, fille sans amitié, 
Esclave d'une lâche et frivole pitié. 
Je n'aurais pas du moins à cette aveugle rage 
720 Rendu meurtre pour meurtre, outrage pour out- 
rage. 
Et de votre David traité tous les neveux 
Comme on traitait d'Achab les restes malheureux! 
Où serais-je aujourd'hui si, domptant ma faiblesse. 
Je n'eusse d'une mère étouffé la tendresse; 
725 Si de mon propre sang ma main versant des flots 
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N'eût par ce coup hardi réprimé vos complots? 
Enfin de votre Dieu Timplacable vengeance 
Entre nos deux maisons rompit toute alliance : 
David m'est en horreur; et les fils de ce roi, 
730 Quoique nés de mon sang, sont étrangers pour 
moi. 

Josabeth. 
Tout vous a réussi. Que Dieu voie, et nous juge. 

Athalie, 
Ce Dieu, depuis longtemps votre unique refuge. 
Que deviendra l'effet de ses prédictions? 
Qu'il vous donne ce roi promis aux nations, 
735 Cet enfant de David, votre espoir, votre attente. . . 
Mais nous nous reverrons. Adieu. Je sors con- 
tente: 
J'ai voulu voir; j'ai vu. 

Abner (à Josabeth). 

Je vous l'avais promis : 
Je vous rends le dépôt que vous m'avez commis. 

SCÈNE VIII. 

JOAD, JOSABETH ZACHARIE, SALOMITH, ABNER, 

LÉVITES, Le Chœur. 

Josabeth {à Joaa), 
Avez-vous entendu cette superbe reine» 
740 Seigneur? 

Joad. 
J'entendais tout, et plaignais votre peine. 
Ces lévites et moi, prêts à vous secourir, 
Nous étions avec vous résolus de périr. 

{A JoaSj en P embrassant) 
Que Dieu veille sur vous, enfant dont le courage 
Vient de rendre à son nom ce noble témoignage. 
745 Je reconnais, Abner, ce service important: 
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Souvenez-vous de l'heure où Joad vous attend. 
Et nous, dont cette femme impie et meurtrière 
A souillé les regards et troublé la prière, 
Rentrons; et qu'un sang pur, par mes mains 
épanché, 
750 Lave jusques au marbre où ses pas ont touché. 

SCÈNE IX. 

LE CHŒUR. 

Une des Filles du Chœur, 
Quel astre à nos yeux vient de luire ? 
Quel sera quelque jour cet enfant merveilleux? 
Il brave le faste orgueilleux. 
Et ne se laisse point séduire 
755 A tous ses attraits périlleux. 

Une Autre. 
Pendant que du dieu d'Athalie 
Chacun court encenser l'autel, 
Un enfant courageux publie 
Que Dieu lui seul est éternel, 
760 Et parle comme un autre Elie 

Devant cette autre Jézabel. 

Une Autre. 
Qui nous révélera ta naissance secrète, 
Cher enfant ? Es-tu fils de quelque saint prophète ? 

Une Autre. 
Ainsi Ton vit l'aimable Samuel 
765 Croître à l'ombre du tabernacle : 

Il devint des Hébreux l'espérance et l'oracle. 
Puisses-tu, comme lui, consoler Israël ! 

Une Autre. 
O bienheureux mille fois 
L'enfant que le Seigneur aime, 
770 Qui de bonne heure entend sa voix. 
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• 

Et que ce Dieu daigne instruire luî-même ! 
Loin du monde élevé, de tous les dons des deux 
Il est orné dès son enfance; 
Et du méchant Tabord contagieux 
775 N'altère point son innocence. 

• Tout Le Chœur, 
Heureuse, heureuse l'enfance 
Que le Seigneur instruit et prend sous sa défense! 
La Même Voix (seu/e). 
Tel en un secret vallon. 

Sur le bord d'une onde pure, 
780 Croît, à Tabri de Taquilon, 

Un jeune lis, Tamour de la nature. 
Loin du monde élevé, de tous les dons des cîeux 
Il est orné dès sa naissance; 
Et du méchant l'abord contagieux 
785 N'altère point son innocence. 

Tout Le Chœur, 
Heureux, heureux mille fois 
L'enfant que le Seigneur rend docile à ses lois ! 

Une Voix {seule). 
Mon Dieu, qu'une vertu naissante 
Parmi tant de périls marche à pas incertains! 
790 Qu'une âme qui te cherche et veut être innocente 
Trouve d'obstacle à ses desseins ! 
Que d'ennemis lui font la guerre ! 
Où se peuvent cacher tes saints? 
Les pécheurs couvrent la terre. 

Une Autre, 
795 O palais de David, et sa chère cité, 

Mont fameux, que Dieu même a longtemps habité, 
Comment as-tu du ciel attiré la colère? 
Sion, chère Sion, que dis-tu quand tu vois 
Une impie étrangère 
800 Assise, hélas ! au trône de tes rois ? 
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Tmt Le Chœur. 
Sion, chère Sion, que dis-tu quand tu vois 

Une impie étrangère 
Assise, hélas ! au trône de tes rois ? 
La Même Voix (continue^ 
Au lieu des cantiques charmants 
805 Où David t'exprimait ses saints ravissements, 
Et bénissait son Dieu, son Seigneur et son Père ; 
Sion, chère Sion, que dis-tu quand tu vois 

Louer le dieu de l'impie étrangère, 
Et blasphémer le nom qu'ont adoré tes rois? 

Une Voix (seule), 
810 Combien de temps. Seigneur, combien de temps 
encore 
Verrons-nous contre toi les méchants s'élever? 
Jusque dans ton saint temple ils viennent te braver: 
Ils traitent d'insensé le peuple qui t'adore. 
Combien de temps, Seigneur, combien de temps 
encore 
815 Verrons-nous contre toi les méchants s'élever? 

Clne Autre. 
Que vous sert, disent-ils, cette vertu sauvage ? 
De tant de plaisirs si doux 
Pourquoi fuyez-vous l'usage? 
Votre Dieu ne fait rien pour vous. 

Une Autre. 
820 Rions, chantons, dit cette troupe impie ; 
De fleurs en fleurs, de plaisirs en plaisirs. 

Promenons nos désirs. 
Sur l'avenir, insensé qui se fie. 
De nos ans passagers le nombre est incertain : 
825 Hâtons-nous aujourd'hui de jouir de la vie ; 
Qui sait si nous serons demain? 
Tout Le Chœur. 
Qu'ils pleurent, ô mon Dieu ! qu'ils frémissent 
de crainte, 
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Ces malheureux, qui de ta cité sainte 
Ne verront point Téternelle splendeur. 
830 C'est à nous Tde chanter, nous à qui tu révèles 

Tes clartés immortelles ; 
C'est à nous de chanter tes dons et ta grandeur. 

Une Voix {seule). 
De tous ces vains plaisirs où leur âme se plonge, 
Que leur restera-t-il ? Ce qui reste d'un songe 
835 Dont on a reconnu Terreur. 

A leur réveil (ô réveil plein d'horreur !) 
Pendant que le pauvre à ta table 
Goûtera de ta paix la douceur ineffable, 
Ils boiront dans la coupe affreuse, inépuisable, 
840 Que tu présenteras au jour de ta fureur 
A toute la race coupable. 

Tout Le Chœur. 
O réveil plein d*horreur ! 
O songe peu durable ! 
O dangereuse erreur ! 
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SCÈNE I. 
MATH AN. NABAL, Le Chœur. 
Mathan. 
845 Jeunes filles, allez : qu'on dise à Josabeth 
Que Mathan veut ici lui parler en secret 

Une des Filles du Chœur. 
Mathan ! O Dieu du ciel, puisses-tu le confondre! 

Nabal. 
Hé quoi! tout se disperse, et fuit sans vous ré- 
pondre. 

Mathan, 
Approchons, 
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SCÈNE II. 

ZACHARIE, MATHAN, NABAL. 

Zacharie, 
Téméraire, où voulez-vous passer ? 
850 Au delà de ce lieu gardez-vous d'avancer : 
C'est des ministres saints la demeure sacrée ; 
Les lois à tout profane en défendent l'entrée. 
Qui cherchez-vous ? Mon père, en ce jour solennel. 
De l'idolâtre impur fuit l'aspect criminel; 
855 Et devant le Seigneur maintenant prosternée. 
Ma mère en ce devoir craint d'être détournée. 

Mathan. 
Mons fils, nous attendrons ; cessez de vous trou- 
bler. 
C'est votre illustre mère à qui je veux parler: 
Je viens ici chargé d'un ordre de la reine. 

SCÈNE III. 
MATHAN, NABAL. 

Nabal. 
860 Leurs enfants ont déjà leur audace hautaine. 

Mais que veut Athalie en cette occasion ? 

D'où naît dans ses conseils cette confusion? 

Par l'insolent Joad ce matin offensée, 

Et d'un enfant fatal en songe menacée, 
865 Elle allait immoler Joad à son courroux. 

Et dans ce temple enfin placer Baal et vous. 

Vous m'en aviez déjà confié votre joie. 

Et j'espérais ma part d'une si riche proie. 

Qui fait changer ainsi ses vœux irrésolus? 

Mathan, 
870 Ami, depuis deux jours je ne la connais plus. 
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Ce n'est plus cette reine éclairée, intrépide, 
Elevée au-dessus de son sexe timide, 
Qui d'abord accablait ses ennemis surpris. 
Et d'un instant perdu connaissait tout le prix. 

875 La peur d'un vain remords trouble cette grande 
âme ; 
Elle flotte, elle hésite ; en un mot, elle est femme. 
J'avais tantôt rempli d'amertume et de fiel 
Son cœur déjà saisi des menaces du ciel : 
Elle-même, à mes soins confiant sa vengeance, 

880 M'avait dit d'assembler sa garde en diligence. 
Mais, soit que cet enfant devant elle amené. 
De ses parents, dit-on, rebut infortuné. 
Eût d'un songe effrayant diminué l'alarme. 
Soit qu'elle eût même en lui vu je ne sais quel 
charme, 

885 J'ai trouvé son courroux chancelant, incertain. 
Et déjà remettant sa vengeance à demain. 
Tous ses projets semblaient l'un l'autre se dé- 
truire : 
" Du sort de cet enfant je me suis fait instruire, 
Ai-je dit : on commence à vanter ses aïeux ; 

890 Joad de temps en temps le montre aux factieux, 
Le fait attendre aux Juifs comme un autre Moïse, 
Et d'oracles menteurs s'appuie et s'autorise." 
Ces mots ont fait monter la rougeur sur son front ; 
Jamais mensonge heureux n'eut un effet si prompt. 

895 ** Est-ce à moi de languir dans cette incertitude ? 
Sortons, a-t-elle dit, sortons d'inquiétude. 
Vous-même à Josabeth prononcez cet arrêt : 
Les feux vont s'allumer, et le fer est tout prêt ; 
Rien ne peut de leur temple empêcher le ravage, 

900 Si je n'ai de leur foi cet enfant pour otage." 

Nabal 
Eh bien, pour un enfant qu'ils ne connaissent pas, 
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Que le hasard peut-être a jeté dans leurs bras, 

Voudront-ils que leur temple enseveli sous 
l'herbe. ... 

MatÂan. 

Ah ! de tous les mortels connais le plus superbe. 
905 Plutôt que dans mes mains par Joad soit livré 

Un enfant qu'à son Dieu Joad a consacré, 

Tu lui verras subir la mort la plus terrible. 

D'ailleurs pour cet enfant leur attache est visible. 

Si j'ai bien de la reine entendu le récit, 
910 Joad sur sa naissance en sait plus qu'il ne dit. 

Quel qu'il soit, je prévois qu'il leur sera funeste. 

Ils le refuseront: je prends sur moi le reste; 

Et j'espère qu'enfin de ce temple odieux 

Et la flamme et le fer vont délivrer mes yeux. 

915 Qui peut vous inspirer une haine si forte? 
Est-ce que de Baal le zèle vous transporte? 
Pour moi, vous le savez, descendu d'Ismaël, 
Je ne sers ni Baal, ni le Dieu d'Israël. 

MatAan, 
Ami, peux-tu penser que d'un zèle frivole 

920 Je me laisse aveugler pour une vaine idole. 
Pour un fragile bois, que malgré mon secours 
Les vers sur son autel consument tous les jours ? 
Né ministre du Dieu qu'en ce temple on adore, 
Peut-être que Mathan le servirait encore, 

925 Si l'amour des grandeurs, la soif de commander, 
Avec son joug étroit pouvaient s'accommoder. 

Qu*est-il besoin, Nabal, qu'à tes yeux je rappelle 
De Joad et de moi la fameuse querelle. 
Quand j'osai contre lui disputer Tencensoir, 

930 Mes brigues, mes combats, mes pleurs, mon dés- 
espoir? 
Vaincu par lui, j'entrai dans une autre carrière, 
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Et mon âme à la cour s'attacha tout entière. 
J'approchai par degrés de l'oreille des rois, 
Et bientôt en oracle on érigea ma voix. 

935 J'étudiai leur cœur, je flattai leurs caprices; 
Je leur semai de fleurs le bord des précipices; 
Près de leurs passions rien ne me fut sacré; 
De mesure et de poids je changeais à leur gré. 
Autant que de Joad l'inflexible rudesse 

940 De leur superbe oreille offensait la mollesse, 
Autant je les charmais par ma dextérité: 
Dérobant à leurs yeux la triste vérité, 
Prêtant à leurs fureurs des couleurs favorables, 
Et prodigue surtout du sang des misérables. 

945 Enfin, au dieu nouveau qu'elle avait introduit. 
Par les mains d'Athalie un temple fut construit. 
Jérusalem pleura de se voir profanée; 
Des enfants de Lévi la troupe consternée 
En poussa vers le ciel des hurlements affreux. 

950 Moi seul, donnant l'exemple aux timides Hébreux, 
Déserteur de leur loi, j'approuvai l'entreprise, 
Et par là de Baal méritai la prêtrise; 
Par là je me rendis terrible à mon rival. 
Je ceignis la tiare, et marchai son égal. 

955 Toutefois, je l'avoue, en ce comble de gloire. 
Du Dieu que j'ai quitté l'importune mémoire 
Jette encore en mon âme un reste de terreur ; 
Et c'est ce qui redouble et nourrit ma fureur. 
Heureux si, sur son temple achevant ma ven- 
geance, 

960 Je puis convaincre enfin sa haine d'impuissance. 
Et parmi le débris, le ravage et les morts, 
A force d'attentats perdre tous mes remords. . . . 
Mais voici Josabeth. 
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SCÈNE IV. 

JOSABETH, MATHAN, NABAL. 
Mathan, 

Envoyé par la reine, 
Pour rétablir le calme et dissiper la haine, 
965 Princesse, en qui le ciel mit un esprit si doux. 
Ne vous étonnez pas si je m'adresse à vous. 
Un bruit, que j'ai pourtant soupçonné de men- 
songe. 
Appuyant les avis qu'elle a reçus en songe, 
Sur Joad, accusé de dangereux complots, 
970 Allait de sa colère attirer tous les flots. 

Je ne veux point ici vous vanter mes services: 
De Joad contre moi je sais les injustices; 
Mais il faut à l'offense opposer les bienfaits. 
Enfin, je viens chargé de paroles de paix. 
975 Vivez, solennisez vos fêtes sans ombrage. 
De votre obéissance elle ne veut qu'un gage: 
.' C'est, pour l'en détourner j'ai fait ce que j'ai pu, 
Cet enfant sans parents, qu'elle dit qu'elle a vu. 

Josabeth, 
. Éliacin ? 

Maihan. 
J'en ai pour elle quelque honte: 
980 D'un vain songe peut-être elle fait trop de 
compte. 
Mais vous vous déclarez ses mortels ennemis. 
Si cet enfant sur l'heure en mes mains n'est remis. 
La reine, impatiente, attend votre réponse. 

Josabeth. 
Et voilà de sa part la paix qu'on nous annonce ! 

Mathan, 
985 Pourriez-vous un moment douter de l'accepter? 
D!ua peu de complaisance est-ce trop l'acheter ? 
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Josabeth, 

J'admirais si Mathan, dépouillant l'artifice. 

Avait pu de son cœur surmonter Tinjustice, 

Et si de tant de maux le funeste inventeur 

990 De quelque ombre de bien pouvait être l'auteur. 

Mathan. 
De quoi vous plaignez-vous? Vient-on avec 

furie 
Arracher de vos bras votre fils Zacharie ? 
Quel est cet autre enfant si cher à votre amour? 
Ce grand attachement me surprend à mon tour. 
995 Est-ce un trésor pour vous si précieux, si rare? 
Est-ce un libérateur que le ciel vous prépare? 
Songez-y: vos refus pourraient me confirmer 
Un bruit sourd que déjà Ton commence à semer. 

Josabeth» 
Quel bruit? 

Mathan, 
Que cet enfant vient d'illustre origine; 
1000 Qu'à quelque grand projet votre époux le des- 
tine. 

JosabetJu 
Et Mathan, par ce bruit qui flatte sa fiiréur. • • • 

Mathan, 
Princesse, c'est à vous à me tirer d'erreur. 
Je sais que, du mensonge implacable ennemie» 
Josabeth livrerait même sa propre vie, 
1005 S'il fallait que sa vie à sa sincérité 

Coûtât le moindre mot contre la vérité. 
Du sort de cet enfant on n'a donc nulle trace ? 
Une profonde nuit enveloppe sa race? 
Et vous-même ignorez de quels parents issu, 
loio De quelles mains Joad en ses bras Ta reçu ? 

Parlez; je vous écoute, et suis prêt à vous croire: 
Au Dieu que vous servez, princesse, rendez gloire. 
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Josaheth. 
Méchant, c'est bien à vous d'oser ainsi nommer 
Un Dieu que votre bouche enseigne à blas- 
phémer ! 
1015 Sa vérité par vous peut-elle être attestée, 

Vous, malheureux, assis dans la chaire empestée 
Où le mensonge règne et répand son poison; 
Vous, nourri dans la fourbe et dans la trahison ? 

SCÈNE V. 

JOAD, JOSABETH, MATHAN. NABAL. 

Joad, 
Où suis-je ? De Baal ne voîs-je pas le prêtre ? 
X020 Quoi! fille de David, vous parlez à ce traître ! 
Vous souffrez qu'il vous parle ! Et vous ne 

craignez pas 
Que du fond de Tabîme entr'ouvert sous ses pas 
Il ne sorte à Tinstant des feux qui vous embra- 
sent. 
Ou qu'en tombant sur lui ces murs ne vous 
écrasent ! 
1025 Que veut-il? De quel front cet ennemi de Dieu 
Vient-il infecter l'air qu'on respire en ce lieu? 

Mathan. 
On reconnaît Joad à cette violence. 
Toutefois il devrait montrer plus de prudence, 
Respecter une reine, et ne pas outrager 
X030 Celui que de son ordre elle a daigné charger. 

Joad, 
Hé bien! que nous fait-elle annoncer de sinistre ? 
Quel sera Tordre affreux qu'apporte un tel mi- 
nistre? 

Maihan. 
J^ai fait à Josabeth savoir sa volonté. 
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Joad. 
Sors donc de devant moi, monstre d'impiété f 
103s De toutes tes horreurs, va, comble la mesure. 
Dieu s'apprête à te joindre à la race parjure, 
Abiron et Dathan, Doëg, Achitophel: 
Les chiens, à qui son bras a livré Jézabel, 
Attendant que sur toi sa fureur se déploie, 
1040 Déjà sont à ta porte, et demandent leur proie. 

Mathan {Il se trouble). 
Avant la fin du jour. ... on verra qui de nous. . • . 
Doit. . . . Mais sortons, Nabal. 

NabaL 

Où vous égarez-vous? 
De vos sens étonnés quel désordre s'empare? 
Voilà votre chemin. 

SCÈNE VI. 

JOAD, JOSABETH. 

Josabeth, 

L'oraçe se déclare: 
1045 Athalie en fureur demande Éiiacin. 

Déjà de sa naissance et de votre dessein 
On commence, seigneur, à percer le mystère: 
Peu s'en faut que Mathan ne m'ait nommé son 
père. 

Joad. 
Au perfide Mathan qui l'aurait révélé? 
1050 Votre trouble à Mathan n'a-t-il point trop parlé? 

Josabeth, 
J'ai fait ce que j*ai pu pour m'en rendre maî- 
tresse ; 
Cependant, croyez-moi, seigneur, le péril presse. 
Réservons cet enfant pour un temps plus heu- 
reux; 
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Tandis que les méchants délibèrent entre eux, 
1055 Avant qu'on Tenvîronne, avant qu'on nous 
Tarrache, 

Une seconde fois souffrez que je le cache. 

Les portes, les chemins lui sont encore ouverts. 

Faut-il le transporter aux plus affreux déserts? 

Je suis prête: je sais une secrète issue 
1060 Par où, sans qu'on le voie, et sans être aperçue, 

De Cédron avec lui traversant le torrent, 

J'irai dans le désert où jadis en pleurant. 

Et cherchant comme nous son salut dans la fuite, 

David d'un fils rebelle évita la poursuite. 
1065 Je craindrai moins pour lui les lions et les ours. . • • 

Mais pourquoi de Jéhu refuser le secours ? 

Je vous ouvre peut-être un avis salutaire. 

Faisons de ce trésor Jéhu dépositaire: 

On peut dans ses Etats le conduire aujourd'hui, 
X070 Et le chemin est court qui mène jusqu'à lui. 

Jéhu n'a point un cœur farouche, inexorable; 

De David à ses yeux le nom est favorable. 

Hélas! est-il un roi si dur et si cruel, 

A moins qu'il n'eût pour mère une autre Jézabel, 
1075 Qui d'un tel suppliant ne plaignît l'infortune? 

Sa cause à tous les rois n'est-elle pas commune ? 

Joad, 

Quels timides conseils m'osez- vous suggérer? 

En l'appui de Jéhu pourriez-vous espérer? 

Josabeth, 

Dieu défend-il tout soin et toute prévoyance? 
1080 Ne l'offense-t-on point par trop de confiance? 

A ses desseins sacrés employant les humains, 

N'a-t il pas de îéhu lui-même armé les mains? 

Joad, 

Jéhu, qu'avait choisi sa sagesse profonde, 

Jéhu, sur qui je vois que votre espoir se fonde, 
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1085 D'un oubli trop ingrat a payé ses bienfaits: 
Jéhu laisse d'Achab Taffreuse fille en paix, 
Suit des rois d'Israël les profanes exemples, 
Du vil dieu de TÉgypte a conservé les temples; 
Jéhu, sur les hauts lieux enfin osant offrir 

1090 Un téméraire encens que Dieu ne peut souffrir, 
N'a pour servir sa cause et venger ses injures 
Ni le cœur assez droit, ni les mains assez pures. 
Non, non: c'est à Dieu seul qu'il nous faut at- 
tacher. 
Montrons Eliacin; et, loin de le cacher, 

1095 Que du bandeau royal sa tête soit ornée. 
Je veux même avancer l'heure déterminée. 
Avant que de Mathan le complot soit formé. 

SCÈNE VIL 

JOAD, JOSABETH, AZARIAS, suivi du Chœur et de 

PLUSIEURS Lévites. 

Joad, 
Hé bien, Azarias, le temple est-il fermé? 

Azarias, 
J'en ai fait devant moi fermer toutes les portes. 

Joad, 
1100 N'y reste-t-il que vous et vos saintes cohortes? 

Azarias, 
De ses parvis sacrés j'ai deux fois fait le tour. 
Tout a fui, tous se sont séparés sans retour, 
Misérable troupeau qu'a dispersé la crainte. 
Et Dieu n'est plus servi que dans la tribu sainte. 
1105 Depuis qu'à Pharaon ce peuple est échappé, 
Une égale terreur ne l'avait point frappé. 

Joad. 
Peuple lâche, en efifet, et né pour l'esclavage. 
Hardi contre Dieu seul ! Poursuivons notre 
ouvrage. 
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Mais qui retient encor ces enfants parmi nous ? 

C/ne des Filles du Chœur, 

IX 10 Hé I pourrions-nous, seigneur, nous séparer de 

vous? 

Dans le temple de Dieu sommes-nous étrangères? 

Vous avez près de vous nos pères et nos frères. 

Une Autre, 
Hélas ! si, pour venger Topprobre d'Israël, 
Nos mains ne peuvent pas, comme autrefois 
Jahel, 
1115 Des ennemis de Dieu percer la tête impie. 

Nous lui pouvons du moins immoler notre vie. 
Quand vos bras combattront pour son temple 

attaqué. 
Par nos larmes du moins il peut être invoqué. 

Joad, 
Voilà dont quels vengeurs s'arment pour ta 
querelle, 
1120 Des prêtres, des enfants, ô sagesse éternelle ! 
Mais, si tu les soutiens, qui peut les ébranler ? 
Du tombeau, quand tu veux, tu sais nous rap- 
peler ; 
Tu frappes et guéris, tu perds et ressuscites. 
Ils ne s'assurent point en leurs propres mérites, 
1125 Mais en ton nom sur eux invoqué tant de fois. 
En tes serments jurés au plus saint de leurs rois, 
En ce temple où tu fais ta demeure sacrée, 
Et qui doit du soleil égaler la durée. 
Mais d'où vient que mon cœur frémit d'un saint 
effroi ? 
1130 Est-ce l'esprit divin qui s'empare de moi? 

C'est lui-même ; il m'échauffe, il parle ; mes 

yeux s'ouvrent. 
Et les siècles obscurs devant moi se découvrent. 
Lévites, de vos sons prêtez-moi les accords, 
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Et de ses mouvements secondez les transports. 
Le Chœur {chante au son de toute la symphonie des instru- 
ments^ 
1135 Q"^ ^^ Seigneur la voix se fasse entendre, 
- Et qu'à nos cœurs son oracle divin 
Soit ce qu'à Therbe tendre 

Est, au printemps, la fraîcheur du matin. 

Joad, 
Cieux, écoutez ma voix; terre, prête l'oreille ! 
1140 Ne dis plus, ô Jacob, que ton Seigneur som- 
meille ! 
Pécheurs, disparaissez : le Seigneur se réveille. 

[Ici recommence la symphonie, et Joad aussitôt reprend la parole.] 

Comment en un plomb vil l'or pur s'est-il 

changé ? 
Quel est dans le lieu saint ce pontife égorgé? 
Pleure, Jérusalem, pleure, cité perfide, 
1145 ^^s prophètes divins malheureuse homicide ! 
De son amour pour toi ton Dieu s'est dépouillé. 
Ton encens à ses yeux est un encens souillé. 
Où menez-vous ces enfants et ces femmes ? 
Le Seigneur a détruit la reine des cités ; 
1150 Ses prêtres sont captifs, ses rois sont rejetés ; 
Dieu ne veut plus qu'on vienne à ses solennités. 
Temple, renverse-toi; cèdres, jetez des flammes. 

Jérusalem, objet de ma douleur. 
Quelle main en un jour t'a ravi tous tes charmes? 
1155 Qui changera mes yeux en deux sources de 
larmes 
Pour pleurer ton malheur? 

Azarias, 
O saint temple! 

Josabeth. 
O David ! 
Le Chœur, 

Dieu de Sion, rappelle. 
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Rappelle en sa faveur tes antiques bontés. 

[Lft symphonie recommence encore; et Joad, un moment après, l'interrompt] 

Joad, 
Quelle Jérusalem nouvelle 
1160 Sort du fond du désert, brillante de clartés. 
Et porte sur le front une marque immortelle ? 

Peuples de la terre, chantez : 
Jérusalem renaît plus charmante et plus belle. 
D'où lui viennent de tous côtés 
1165 Ces enfants qu'en son sein elle n*a point portés? 
Lève, Jérusalem, lève ta tête altière ; 
Regarde tous ces rois de ta gloire étonnés : 
Les rois des nations, devant toi prosternés. 
De tes pieds baisent la poussière ; 
1170 Les peuples à Tenvi marchent à ta lumière. 
Heureox qui pour Sion d'une sainte ferveur 
Sentira son âme embrasée ! 
Cieux, répandez votre rosée, 
Et que la terre enfante son Sauveur ! 

Josabeth, 
II 75 Hélas ! d'où nous viendra cette insigne faveur, 
Si les rois de qui doit descendre ce Sauveur.... 

Joad, 
Préparez, Josabeth, le riche diadème 
Que sur son front sacré David porta lui-même. 

{Aux lévites ;) 
Et vous, pour vous armer, suivez-moi dans ces 
lieux 
1180 Où se garde caché, loin des profanes yeux, 
Ce formidable amas de lances et d'épées 
Qui du sang philistin jadis furent trempées, 
Et que David vainqueur, d'ans et d'honneurs 

chargé. 
Fit consacrer au Dieu qui l'avait protégé. 
1 185 Peut-on les employer pour un plus noble usage ? 
Venez, je veux moi-même en faire le partage. 
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SCENE VIII. 
SALOMITH, Le Ch<eur« 

Salomith. 
Que de craintes, mes sœurs, que de troubles 
mortels ! 
Dieu tout-puissant, sont-ce là les prémices, 
Les parfums et les sacrifices, 
1190 Qu'on devait en ce jour offrir sur tes autels? 

Une des Filles du Chœur, 
Quel spectacle à nos yeux timides ! 
Qui l'eût cru qu'on dût voir jamais 
Les glaives meurtriers, les lances homicides 
Briller dans la maison de paix ? 
Une Autre, 
1195 D'où vient que, pour son Dieu pleine d'indif- 
férence, 
Jérusalem se tait en ce pressant danger? 

D'où vient, mes sœurs, que pour nous protéger. 
Le brave Abner au moins ne rompt pas le silence ? 

Salomith, 
Hélas ! dans une cour où l'on n'a d'autres lois 
1200 Que la force et la violence, 

Où les honneurs et les emplois 
Sont le prix d'une aveugle et basse obéissance, 
Ma sœur, pour la triste innocence 
Qui voudrait élever sa voix? 

Une Autre, 
1305 Dans ce péril, dans ce désordre extrême, 
Pour qui prépare-t-on le sacré diadème? 

Salomith. 
Le Seigneur a daigné parler ^ 
Mais ce qu'à son prophète il vient de révéler. 
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Qui pourra nous le faire entendre ? 
I2IO S'arme-t-il pour nous défendre? 

S*arme-t-il pour nous accabler? 
Tout Le Chœur {chanté). 
O promesse ! ô menace ! ô ténébreux mystère ! 
Que de maux, que de biens sont prédits tour à 
tour ! 
Comment peut-on avec tant de colère 
1215 Accorder tant d'amour ? 

Une Voix {seule). 
Sion ne sera plus : une flamme cruelle 
Détruira tous ses ornements. 
Une Autre Voix. 
Dieu protège Sion : elle a pour fondements 
Sa parole éternelle. 
La Première. 
1220 Je vois tout son éclat disparaître à mes yeux. 

La Seconde, 
Je vois de toutes parts sa clarté répandue. 

La Première. 
Dans un gouffre profond Sion est descendue. — 

La Seconde. 
Sion a son front dans les cieux. 

La Première. 
Quel triste abaissement ! 

La Seconde. 

Quelle immortelle gloire ! 
La Première. 
1225 Que de cris de douleur ! 

La Seconde. 

Que de chants de victoire ! 
Une Troisième. 
Cessons de nous troubler : notre Dieu, quelque 
jour, 
Dévoilera ce grand mystère. 
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Toutes Trois. 
Révérons sa colère ; 
Espérons en son amour. 

Une Autre. 
1230 D'un cœur qui t'aime, 

Mon Dieu, qui peut troubler la paix? 
Il cherche en tout ta volonté suprême. 

Et ne se cherche jamais. 
Sur la terre, dans lé ciel même, 
1235 Est-il d'autre bonheur que la tranquille paix 
D'un cœur qui t'aime? 



ACTE QUATRIÈME. 

SCÈNE I. 

JOAS, JOSABETH. ZACHARIE, SALOMITH, 
Un Lévite, Le Chœur. 

Salomith, 
D'un pas majestueux à côté de ma mère, 
Le jeune Eliacin s'avance avec mon frère. 
Dans ces voiles, mes sœurs, que portent-ils tous 
deux? 
1240 Quel est ce glaive enfin qui marche devant eux? 

Josabeth [à Zacharie), 
Mon fils, avec respect posez sur cette table 
De notre sainte loi le livre redoutable. 
Et vous aussi, posez, aimable Éliacin, 
Cet auguste bandeau près du livre divin. 
1845 Lrêvite, il faut placer, Joad ainsi l'ordonne, 
Le glaive de David auprès de sa couronne. 

Joas. 
Princesse, quel est donc ce spectacle nouveau ? 
Pourquoi ce livre saint, ce glaive, ce bandeau ? 
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Depuis que le Seigneur m'a reçu dans son 

temple, 

1250 D'un semblable appareil je n'ai point vu 

d'exemple. 

Josabeih. 

Tous vos doutes, mon fils, bientôt s'éclairciront. 

/oas. 

Vous voulez essayer ce bandeau sur mon front ? 

Ah ! princesse, gardez d'en profaner la gloire : 

Du roi qui Ta porté respectez la mémoire. 

1255 Un malheureux enfant aux ours abandonné.... 

Josahetk (lui essayant le diadème). 

Laissez, mon fils; je fais ce qui m'est ordonné. 

Joas. 

Mais j'entends les sanglots sortir de votre bouche! 

Princesse, vous pleurez! Quelle pitié vous touche? 

Est-ce qu'en holocauste aujourd'hui présenté, 

1260 Je dois, comme autrefois la fille de Jephté, 

Du Seigneur par ma mort apaiser la colère ? 

Hélas ! un fils n'a rien qui ne soit à son père. 

Josabeth. 

Voici qui vous dira les volontés des cieux. 

Ne craignez rien. Et nous, sortons tous de ces 

lieux. 

SCÈNE IL 

JOAS, JOAD. 

/oas {courant dans les bras du grand-pritre). 

1365 Mon père ! 

/oad. 

Hé bien, mon fils? 

Joas, 

Qu'est-ce donc qu'on prépare ? 

/oad. 

Il est juste, mon fils, que je vous le déclare. 

Il faut que vous soyez instruit, même avant tous, 
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Des grands desseins de Dieu sur son peuple et 

sur vous. 
Armez-vous d'un courage et d'une foi nouvelle : 
1270 II est temps de montrer cette ardeur et ce zèle 
Qu'au fond de votre cœur mes soins ont cultivés, 
Et de payer à Dieu ce que vous lui devez. 
Sentez-vous cette noble et généreuse envie? 

Joas. 
Je me sens prêt, s'il veut, de lui donner ma vie. 

Joad, 
1275 On vous a lu souvent l'histoire de nos rois : 
Vous souvient-il, mon fils, quelles étroites lois 
Doit s'imposer un roi digne du diadème ? 

Joas, 
Un roi sage, ainsi Dieu l'a prononcé lui-même. 
Sur la richesse et l'or ne met point son appui, 
1280 Craint le Seigneur son Dieu,sans cesse a devant lui 
Ses préceptes, ses lois, ses jugements sévères. 
Et d'injustes fardeaux n'accable point ses frères. 

Joad, 
Mais sur l'un de ces rois s'il fallait vous régler, 
A qui choisiriez-vous, mon fils, de ressembler? 

Joas 
1285 David, pour le Seigneur plein d'un amour fidèle. 
Me paraît des grands rois le plus parfait modèle. 

Joad. 
Ainsi dans leurs excès vous n'imiteriez pas 
L'infidèle Joram, l'impie Ochozias 7 

Joas, 
O mon père ! 

Joad, 
Achevez, dites: que vous en semble? 
Joas, 
1290 Puisse périr comme eux quiconque leur ressem- 
ble î 
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{Joad se prosterne à ses pieds.) 
Mon père, en quel état vous vois-je devant moi ! 

Joad, 
Je vous rends le respect que je dois à mon roi. 
De votre aïeul David, Joas, rendez-vous digne. 

Joas. 
Joas! moi? 

Joad {se relevant). 

Vous saurez par quelle grâce insigne, 
1295 D'une mère en fureur Dieu trompant le dessein, 
Quand déjà son poignard était dans votre sein. 
Vous choisit, vous sauva du milieu du carnage. 
Vous n'êtes pas encore échappé de sa rage: 
Avec la même ardeur qu'elle voulut jadis 
1300 Perdre en vous le dernier des enfants de son fils, 
A vous faire périr sa cruauté s'attache. 
Et vous poursuit encor sous le nom qui vous 

cache. 
Mais sous vos étendards j'ai déjà su ranger 
Un peuple obéissant et prompt à vous venger. 
1305 Entrez, généreux chefs des familles sacrées. 
Du ministère saint tour à tour honorées. 

SCÈNE III. 

JOAS, JOAD, AZARIAS. ISMAEL. lt les trois autres Chefs 

DES Lévites. 

Joad {continué). 
Roi, voilà vos vengeurs contre vos ennemis. 
Prêtres, voilà le roi que je vous ai promis. 

Azarias, 
Quoi ! c'est Éliacin ? 

Ismaè'L 

Quoi ! cet enfant aimable. . • . 
Joad. 
1310 Est des rois de Juda l'héritier véritable, 
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Dernier né des enfants du triste Ochozias, 
Nourri, vous le savez, sous le nom de Jôas. 
De cette fleur si tendre et sitôt moissonnée, 
Tout Juda, comme vous, plaignant la destinée, 
13 15 Avec ses frères morts le crut enveloppé. 

Du perfide couteau comme eux il fut frappé; 
Mais Dieu du coup mortel sut détourner 

l'atteinte, 
Conserva dans son cœur la chaleur presque 

éteinte, 
Permit que, des bourreaux trompant l'œil vigi- 
lant, 
1320 Josabeth dans son sein l'emportât tout sanglant, 
Et, n'ayant de son vol que moi seul pour com- 
plice, 
Dans le temple cachât l'enfant et la nourrice. 

Joas, 
Hélas! de tant d'amour et de tant de bienfaits, 
Mon père, quel moyen de m'acquitter jamais? 

Joad. 
1325 Gardez pour d'autres temps cette reconnaissance. 
Voilà donc votre roi, votre unique espérance. 
. J'ai pris soin jusqu'ici de vous le conserver: 
Ministres du Seigneur, c'est à vous d'achever. 
Bientôt de Jézabel la fille meurtrière, 
1330 Instruite que Joas voit encor la lumière, 

Dans l'horreur du tombeau viendra le replonger. 
Déjà, sans le connaître, elle veut l'égorger. 
Prêtres saints, c est à vous de prévenir sa rage : 
Il faut finir des Juifs le honteux esclavage, 
1335 Venger vos princes morts, relever votre loi, 
Et faire aux deux tribus reconnaître leur roi. 
L'entreprise, sans doute, est grande et périlleuse: 
J'attaque sur son trône une reine orgueilleuse, 
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Qui voit sous ses drapeaux marcher un camp 
nombreux 
1340 De hardis étrangers, d'infidèles Hébreux ; 

Mais ma force est au Dieu dont l'intérêt me guide. 

Songez qu'en cet enfant tout Israël réside. 

Déjà ce Dieu vengeur commence à la troubler ; 

Déjà, trompant ses soins, j'ai su vous rassembler. 
1345 Elle nous croit ici sans armes, sans défense. 

Couronnons, proclamons Joas en diligence: 

De là, du nouveau prince intrépides soldats. 

Marchons, en invoquant Tarbilio des combats; 

Et réveillant la foi dans les cœurs endormie, 
1350 Jusque dans son palais cherchons notre ennemie. 
Et quels cœurs si plongés dans un lâche som- 
meil. 

Nous voyant avancer dans ce saint appareil. 

Ne s'empresseront pas à suivre notre exemple? 

Un roi que Dieu lui-même a nourri dans son 
temple; 
1355 Le successeur d'Aaron, de ses prêtres suivi, 

Conduisant au combat les enfants de Lévi; 

Et, dans ces mêmes mains des peuples révérées. 

Les armes au Seigneur par David consacrées ! 

Dieu sur ses ennemis répandra sa terreur. 
1360 Dans l'infidèle sang baignez-vous sans horreur ; 

Frappez et Tyriens et même Israélites. 

Ne descendez-vous pas de ces fameux lévites 

Qui, lorsqu'au dieu du Nil le volage Israël 

Rendit dans le désert un culte criminel, 
X365 De leurs plus chers parents saintement homi- 
cides. 

Consacrèrent leurs mains dans le sang des per- 
fides. 

Et par ce noble exploit vous acquirent l'honneur 

D'être seuls employés aux autels du Seigneur? 
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Maïs je vois que déjà vous brûlez de me suivre ; 
1370 Jurez donc, avant tout, sur cet auguste livre 
A ce roi que le ciel vous redonne aujourd'hui, 
De vivre, de combattre, et de mourir pour lui, 

Azarias. 
Oui, nous jurons ici pour nous, pour tous nos 

frères, 
De rétablir Joas au trône de ses pères, 
1375 De ne poser le fer entre nos mains remis, 
Qu'après l'avoir vengé de tous ses ennemis. 
Si quelque transgresseur enfreint cette pro- 
messe. 
Qu'il éprouve, grand Dieu, ta fureur vengeresse ; 
Qu'avec lui ses enfants, de ton partage exclus, 
1380 Soient au rang de ces morts que tu ne connais 
plus. 

Joad. 
Et vous, à cette loi, votre règle éternelle. 
Roi, ne jurez-vous pas d'être toujours fidèle? 

Joas, 
Pourrais-je à cette loi ne me pas conformer ? 

Joad, 
O mon fils ! de ce nom j'ose encor vous nommer, 
1385 Souffrez cette tendresse, et pardonnez aux larmes 
Que m'arrachent pour vous de trop justes 

alarmes. 
Loin du trône nourri, de ce fatal honneur. 
Hélas! vous ignorez le charme empoisonneur; 
De l'absolu pouvoir vous ignorez l'ivresse, 
1390 Et des lâches flatteurs la voix enchanteresse. 
Bientôt ils vous diront que les plus saintes lois, 
Maîtresses du vil peuple, obéissent aux rois; 
Qu'un roi n'a d'autre frein que sa volonté même ; 
Qu'il doit immoler tout à sa grandeur suprême ; 
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1395 Qu'aux larmes, au travail, le peuple est con- 
damné, 
Et d'un sceptre de fer veut être gouverné ; 
Que, s'il n*est opprimé, tôt ou tard il opprime : 
Ainsi de piège en piège, et d'abîme en abîme. 
Corrompant de vos mœurs l'aimable pureté, 
1400 Ils vous feront enfin haïr la vérité. 

Vous peindront la vertu sous une afifreuse image. 
Hélas ! ils ont des rois égaré Je plus sage ! 

Promettez sur ce livre, et devant ces témoins. 

Que Dieu fera toujours le premier de vos soins ; 

1405 Que, sévère aux méchants, et des bons le refuge, 

Entre le pauvre et vous, vous prendrez Dieu pour 

juge; 
Vous souvenant, mon fils, que, caché sous ce lin. 
Comme eux vous fûtes pauvre et comme eux 
orphelin. 

Joas. 
Je promets d'observer ce que la loi m'ordonne. 
1410 Mon Dieu, punissez-moi si je vous abandonne ! 

Joad, 
Venez: de l'huile sainte il faut vous consacrer. 
Paraissez, Josabeth: vous pouvez vous montrer. 

SCÈNE IV. 

JOAS, JOAD, JOSABETH, ZACHARIE. SALOMITH, AZA- 
RIAS, ISMAEL» Les trois autres Chefs des Lévites, Le 
Chœur. 

Josabeth {embrassant Joas). 
O roi, fils de David ! 

Joas. 
O mon unique mère! 
Venez, cher Zacharîe, embrasser votre frère. 
Josabeth (à Zacharie), 
1415 Aux pieds de votre roi prosternez-vous, mon fils. 
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{Zacharie se jette aux pieds de Joas.) 
Joad {^pendant qu'ils s'embrassent). 
Enfants, ainsi toujours puissiez-vous être unis! 

Josabeth (à Joas). 
Vous savez donc quel sang vous a donné la vie? 

Joas. 
Et je sais quelle main sans vous me l'eût ravie. 

Josabeth. 
De votre nom, Joas, je puis donc vous nommer. 

Joas» 
1420 Joas ne cessera jamais de vous aimer. 

Le Chœur. 
Quoi ! c*est là. . . . 

Josabeth. 
C'est Joas. 
Joad. 

Ecoutons ce lévite. 



SCENE V. 

JOAS, JOAD, JOSABETH, ZACHARIE, SALOMITH. AZA- 
RIAS, ISMAEL, Les trois autres Chefs des Lévites, Un 
LsvrrE, Le Chœur. 

Un Lévite. 
J'ignore contre Dieu quel projet on médite ; 
Mais l'airain menaçant frémit de toutes parts. 
On voit luire des feux parmi des étendards, 
1425 Et sans doute Athalie assemble son armée. 
Déjà même au secours toute voie est fermée ; 
Déjà le sacré mont, où le temple est bâti. 
D'insolents Tyriens est partout investi : 
L'un d'eux, en blasphémant, vient de nous faire 
entendre 
1430 Qu*Abner est dans les fers, et ne peut nous 
défendre. 
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Josabeth {à Joas). 
Cher enfant, que le ciel en vain m'avait rendu, 
Hélas! pour vous sauver j'ai fait ce que j'ai pu : 
Dieu ne se souvient plus de David votre père! 

Joad (à Josabeth), 
Quoi ! vous ne craignez pas d'attirer sa colère 

1435 Sur vous et sur ce roi si cher à votre amour? 
Et quand Dieu, de vos bras l'arrachant sans 

retour. 
Voudrait que de David la maison fût éteinte, 
N'êtes-vous pas ici sur la montagne sainte 
Où le père des Juifs sur son fils innocent 

1440 Leva sans murmurer un bras obéissant, 

Et mit sur un bûcher ce fruit de sa vieillesse, 
Laissant à Dieu le soin d'accomplir sa promesse. 
Et lui sacrifiant, avec ce fils aimé. 
Tout l'espoir de sa race, en lui seul renfermé? 

1445 Amis, partageons-nous: qu'Ismaël en sa garde 
Prenne tout le côté que l'orient regarde ; 
Vous, le côté de l'ourse ; et vous, de l'occident ; 
Vous, le midi. Qu'aucun, par un zèle imprudent. 
Découvrant mes desseins, soit prêtre, soit lévite, 

1450 Ne sorte avant le temps, et ne se précipite; 

Et que chacun enfin, d'un même esprit poussé. 
Garde en mourant le poste où je l'aurai placé. 
L'ennemi nous regarde, en son aveugle rage. 
Comme de vils troupeaux réservés au carnage, 

1455 Et croit ne rencontrer que désordre et qu'effroi, 
Qu'Azarias partout accompagne le roi. 

{A Joas :) 
Venez, cher rejeton d'une vaillante race, 
Remplir vos défenseurs d'une nouvelle audace; 
Venez du diadème à leurs yeux vous couvrir, 

1460 Et périssez du moins en roi, s'il faut périr. 
Suivez-le, Josabeth. 



62 ATffALIE. 

{A un lévite :) Vous, donnez-moi ces armes. 
{Au chœur :) r 

Enfants, offrez à Dieu vos innocentes larmes. 



SCENE VI. 

SALOMITH, Le Chœur. 

Tout Le Chœur {chanté). 
Partez, enfants d'Aaron, partez : 
Jamais plus illustre querelle 
1465 De vos aïeux n'arma le zèle. 

Partez, enfants d'Aaron, partez : 
C'est votre roi, c'est Dieu pour qui vous com» 
battez. 

Une Voix {seule). 
Où sont les traits que tu lances, 
Grand Dieu, dans ton juste courroux? 
1470 N'es-tu plus le Dieu jaloux? 

N'es-tu plus le Dieu des vengeances ? 
Une Autre, 
Où sont, Dieu de Jacob, tes antiques bontés ? 

Dans rhorreur qui nous environne. 
N'entends-tu que la voix de nos iniquités? 
1475 N'es-tu plus le Dieu qui pardonne? 

Tout Le Chœur, 
Où sont, Dieu de Jacob, tes antiques bontés ? 

Une Voix {seule). 
C'est à toi que dans cette guerre 
Les flèches des méchants prétendent s'adresser. 
" Faisons, disent-ils, cesser 
1480 Les fêtes de Dieu sur la terre: 

De son joug importun délivrons les mortels : 
Massacrons tous ses saints ; renversons ses au- 
tels ; 
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Que de son nom, que de sa gloire 
Il ne reste plus de mémoire : 
1485 Que ni lui ni son Christ ne régnent plus sur 
nous. 

Tout Le Chœur. 
Où sont les traits que tu lances, 
Grand Dieu, dans ton juste courroux ? 
N'es-tu plus le Dieu jaloux? 
N'es-tu plus le Dieu des vengeances? 

Une Voix {seule). 
1490 Triste reste de nos rois, 

Chère et dernière fleur d'une tige si belle, 
Hélas ! sous le couteau d'une mère cruelle 
Te verrons-nous tomber une seconde fois? 
Prince aimable, dis-nous si quelque ange, au 
berceau, 
1495 Contre tes assassins prit soin de te défendre ; 

Ou si dans la nuit du tombeau 
La voix du Dieu vivant a ranimé ta cendre? 

Une Autre. 
D'un père et d'un aïeul contre toi révoltés. 
Grand Dieu, les attentats lui sont-ils imputés? 
1500 Est-ce que sans retour ta pitié l'abandonne? 

Le Chœur. 
Où sont. Dieu de Jacob, tes antiques bontés? 
N'es-tu plus le Dieu qui pardonne? 
Une des Filles du Chœur {sans chanter). 
Chères sœurs, n'entendez-vous pas 
Des cruels Tyriens la trompette qui sonne? 

Salomith. 
1505 J'entends même les cris des barbares soldats, 
Et d'horreur j'en frissonne. 
Courons, fuyons; retirons-nous 

A l'ombre salutaire 
Du redoutable sanctuaire. 
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ACTE CINQUIÈME. 

SCÈNE I. 

ZACHARIE, SALOMITH, Le Chœur. 

Salomith, 
15 10 Cher Zacharie, eh bien, que nous apprenez-vous ? 

Zacharie, 
Redoublez au Seigneur votre ardente prière: 
Peut-être nous touchons à notre heure dernière. 
Pour rhorrible combat, ma sœur, Tordre est 
donné. 

Salomith. 
Que fait Joas ? 

Zacharie. 
Joas vient d'être couronné: 
1515 Le grand-prêtre a sur lui répandu l'huile sainte. 
O ciel ! dans tous les yeux quelle joie était peinte 
A l'aspect de ce roi racheté du tombeau! 
Ma sœur, on voit encor la marque du couteau; 
On voit paraître aussi sa fidèle nourrice, 
1520 Qui, cachée en un coin de ce vaste édifice, 
Gardait ce cher dépôt, et n'avait de ses soins 
Que les yeux de ma mère et que Dieu pour té- 
moins. 
Nos lévites pleuraient de joie et de tendresse, 
Et mêlaient leurs sanglots à leurs cris d'allé- 
gresse. 
1525 Lui, parmi ces transports, affable et sans orgueil, 
A l'un tendait la main, flattait l'autre de l'œil, 
Jurait de se régler pars leurs avis sincères. 
Et les appelait tous ses pères ou ses frères. 
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Salomith, 
Ce secret au-dehors est-il aussi semé ? 

Zacharie, 

1530 Ce secret dans le temple est encor renfermé. 
Des enfants de Lévi la troupe partagée 
Dans un profond silence aux portes s'est rangée. 
Tous doivent à la fois précipiter leurs pas, 
Et crier pour signal: Vive le roi Joas ! 

1535 Mais mon père défend que le roi se hasarde, 
Et veut qu'Azarias demeure pour sa garde. 
Cependant Athalie, un poignard à la main, 
Rit des faibles remparts de nos portes d'airain. 
Pour les rompre, elle attend les fatales machines, 

1540 Et ne respire enfin que sang et que ruines. 

Quelques prêtres, ma sœur, ont d'abord proposé 
Qu'en un lieu souterrain, par nos pères creusé, 
On renfermât du moins notre arche précieuse. 
" O crainte, a dit mon père, indigne, injurieuse ! 

1545 L'arche qui fit tomber tant de superbes tours. 
Et força le Jourdain de rebrousser son cours, 
Des dieux des nations tant de fois triomphante, 
Fuirait donc à l'aspect d'une femme insolente !" 
Ma mère, auprès du roi, dans un trouble mortel, 

1550 L'œil tantôt sur ce prince et tantôt vers l'autel. 
Muette, et succombant sous le poids des alarmes. 
Aux yeux les plus cruels arracherait des larmes. 
Le roi de temps en temps la presse entre ses bras. 
La flatte.... Chères sœurs, suivez toutes mes pas; 

1555 Et, s'il faut aujourd'hui que notre roi périsse, 
Allons, qu'un même sort avec lui nous unisse. 

Salomith, 
Quelle insolente main frappe à coups redoublés? 
Qui fait courir ainsi ces lévites troublés ? 
Quelle précaution leur fait cacher leurs armes ? 

1560 Le temple est-il forcé ? 
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Zacharie, 

Dissipez vos alarmes: 
Dieu nous envoie Abner. 

SCÈNE IL 

JOAS, JOSABETH, ZACHARIE, SALOMITH, ABNER, 
ISMAEL, Deux Lévites, Le Chœur. 

Joad, 

En croirai-je mes yeux, 
Cher Abner? Quel chemin a pu jusqu'en ces 

lieux 
Vous conduire au travers d'un camp qui nous 

assiège ? 
On disait que d'Achab la fille sacrilège 
1565 Avait, pour assurer ses projets inhumains, 
Chargé d'indignes fers vos généreuses mains. 

Abner, 
Oui, seigneur, elle a craint mon zèle et mon cou- 
rage; 
Mais c'est le moindre prix que me gardait sa rage. 
Dans l'horreur d'un cachot par son ordre enfer- 
mé, 
1570 J'attendais que, le temple en cendres consumé. 
De tant de fiots de sang non encore assouvie, 
Elle vînt m'afïranchir d'une importune vie. 
Et retrancher des jours qu'aurait dû mille fois 
Terminer la douleur de survivre à mes rois. 

Joad, 
1575 Par quel miracle a-t-on obtenu votre grâce ? 

Abner, 
Dieu dans ce cœur cruel sait seul ce qui se passe. 
Elle m'a fait venir, et d'un air égaré: 
" Tu vois de mes soldats tout ce temple entouré. 
Dit-elle; un feu vengeur va le réduire en cendre, 
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1580 Et ton Dieu contre moi ne le saurait défendre. 
Ses prêtres toutefois, mais il faut se hâter, 
A deux conditions peuvent se racheter: 
Qu'avec Eliacin on mette en ma puissance 
Un trésor dont je sais qu'ils ont la connaissance, 

1585 Par votre roi David autrefois amassé. 

Sous le sceau du secret au grand-prêtre laissé. 
Va, dis-leur qu'à ce prix je leur permets de vivre." 

Joad, 
Quel conseil, cher Abner, croyez-vous qu'on doit 
suivre ? 

Abner, 
Et tout l'or de David, s'il est vrai qu'en effet 

1590 Vous gardiez de David quelque trésor secret; 
Et tout ce que des mains de cette reine avare 
Vous avez pu sauver et de riche et de rare. 
Donnez-le. Voulez-vous que d'impurs assassins 
Viennent briser l'autel, brûler les chérubins, 

1595 Et, portant sur notre arche une main téméraire, 
De votre propre sang souiller le sanctuaire ? 

Joad, 
Mais siérait-il, Abner, à des cœurs généreux 
De livrer au supplice un enfant malheureux. 
Un enfant que Dieu même à ma garde confie, 

1600 Et de nous racheter aux dépens de sa vie? 

Abner. 
Hélas 1 Dieu voit mon cœur. Plût à ce Dieu puis- 
sant 
Qu'Athalie oubliât un enfant innocent, 
Et que du sang d'Abner sa cruauté contente 
Crût calmer par ma mort le ciel qui la tourmente! 

1605 Mais que peuvent pour lui vos inutiles soins? 
Quand vous périrez tous, en périra-t-il moins ? 
Dieu vous ordonne-t-il de tenter l'impossible ? 
Pour obéir aux lois d'un tyran inflexible. 
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Moïse, par sa mère au Nil abandonné, 
1610 Se vit, presque en naissant, à périr condamné ; 

Mais Dieu, le conservant contre toute espérance. 

Fit par le tyran même élever son enfance. 

Qui sait ce qu'il réserve à votre Éliacin, 

Et si, lui préparant un semblable destin, 
1615 II n'a point de pitié déjà rendu capable 

De nos malheureux rois Thomicide implacable? 

Du moins, et Josabeth comme moi l'a pu voir. 

Tantôt à son aspect je l'ai vu s'émouvoir; 

J'ai vu de son courroux tomber la violence. 
1620 Princesse, en ce péril, vous gardez le silence ! 

Hé quoi ! pour un enfant qui vous est étranger, 

Soufifrez-vous que sans fruit Joad laisse égorger 

Vous, son fils, tout ce peuple, et que le feu dévore 

Le seul lieu sur la terre où Dieu veut qu'on 
l'adore ? 
1625 Que feriez-vous de plus, si des rois vos aïeux 

Ce jeune enfant était un reste précieux ? 
Josabeth {tout bas à Joad), 

Pour le sang de ses rois vous voyez sa tendresse: 

Que ne lui parlez-vous? 

Joad. 

Il n'est pas temps, princesse. 
Abner, 

Le temps est cher, seigneur, plus que vous ne 
pensez. 
1630 Tandis qu'à me répondre ici vous balancez, 

Mathan, près d'Athalie, étincelant de rage, 

Demande le signal, et presse le carnage. 

Faut-il que je me jette à vos sacrés genoux? 

Au nom du lieu si saint qui n'est ouvert qu'à 
vous, 
1635 Lieu terrible où de Dieu la majesté repose, 

Quelque dure que soit la loi qu'on vous impose, 
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De ce coup imprévu songeons à nous parer. 
Donnez-moi seulement le temps de respirer: 
Demain, dès cette nuit, je prendrai des mesures 

1640 Pour assurer le temple et venger ses injures. 
Mais je vois que mes pleurs et que mes vains 

discours 
Pour vous persuader sont un faible secours ; 
Votre austère vertu n'en peut être frappée : 
Eh bien, trouvez-moi donc quelque arme, quelque 
épée ; 

1645 Etqu'aux portesdu temple,où l'ennemi m'attend, 
Abner puisse du moins mourir en combattant. 

Joad. 
Je me rends. Vou$ m'ouvrez un avis que j'em- 
brasse : 
De tant de maux, Abner, détournons la menace. 
Il est vrai, de David un trésor est resté ; 

1650 La garde en fut commise à ma fidélité. 

C'était des tristes Juifs l'espérance dernière. 
Que mes soins vigilants cachaient à la lumière. 
Mais puîsqu'à votre reine il faut le découvrir. 
Je vais la contenter, nos portes vont s'ouvrir. 

1655 De ses plus braves chefs qu'elle entre accom- 
pagnée ; 
Mais de nos saints autels qu'elle tienne éloignée 
D'un ramas d'étrangers l'indiscrète fureur : 
Du pillage du temple épargnez-moi l'horreur. 
Des prêtres, des enfants lui feraient-ils quelque 
ombre ? 

1660 De sa suite avec vous qu'elle règle le nombre. 
Et quant à cet enfant si craint, si redouté, 
De votre cœur, Abner, je connais l'équité ; 
Je vous veux devant elle expliquer sa naissance : 
Vous verrez s'il le faut remettre en sa puissance, 

1665 Et je vous ferai juge entre Athalie et lui. 
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Aimer, 
Ah! je le prends déjà, seigneur, sous mon appui: 
Ne craignez rien. Je cours vers celle qui m'en- 
voie. 

SCÈNE IIL 

JOAD, JOSABETH, ZACHARIE, SALOMITH. ISMAEL, 

DEUX Lévites, Le Chœur. 

Joad, 

Grand Dieu! voici ton heure, on t'amène ta proie! 

Ismaël, écoutez. (// lui parle à F oreille^ 

Josabeth, 

Puissant maître des cieux, 
1670 Remets-lui le bandeau dont tu couvris ses yeux 

Lorsque, lui dérobant tout lé fruit de son crime. 

Tu cachas dans mon sein cette tendre victime. 

Joad. 

Allez, sage Ismaël, ne perdez point de temps ; 

Suivez de point en point ces ordres importants. 
1675 Surtout qu'à son entrée, et que sur son passage 

Tout d'un calme profond lui présente l'image. 

Vous, enfants, préparez un trône pour Joas ; 

Qu'il s'avance suivi de nos sacrés soldats. 

Faites venir aussi sa fidèle nourrice, 
1680 Princesse, et de vos pleurs que la source tarisse. 
{A un lévite :) 

Vous, dès que cette reine, ivre d'un fol orgueil, 

De la porte du temple aura passé le seuil, 

Qu'elle ne pourra plus retourner en arrière. 

Prenez soin qu'à l'instant la trompette guerrière 
1685 Dans le camp ennemi jette un subit effroi ; 

Appelez tout le peuple au secours de son roi ; 

Et faites retentir jusques à son oreille 

De Joas conservé l'étonnante merveille. 

Il vient. 
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SCENE IV. 

JOAS, JOAD, JOSABETH, ZACHARIE, SALOMITH, AZA- 
RIAS, Troupe ds Prêtres et de Lévites, Le Chœur. 

Joad (continué). 
Lévites saints, prêtres de notre Dieu, 
1690 Partout, sans vous montrer, environnez ce lieu ; 
Et, laissant à mes soins gouverner votre zèle. 
Pour paraître attendez que ma voix vous appelle. 

{Jls se cachent tous,) 
Roi, je crois qu'à vos vœux cet espoir est per- 
mis : 
Venez voir à vos pieds tomber vos ennemis. 
1695 Celle dont la fureur poursuivit votre enfance 
Vers ces lieux à grands pas pour vous perdre 

s*avance ; 
Mais ne la craignez point : songez qu'autour de 

vous 
L'ange exterminateur est debout avec nous. 
Montez sur votre trône, et... Mais la porte 
s'ouvre: 
1700 Permettez un moment que ce voile vous couvre. 

(// tire un rideau.) 
Vous changez de couleur, princesse ! 

Josabeth. 

Ah ! sans pâlir, 
Puis-je voir d'assassins le temple se remplir? 
Quoi ! ne voyez-vous pas quelle nombreuse 
escorte.... 

Joad. 
Je vois que du saint temple on referme la porte : 
1705 Tout est en sûreté. 
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SCENE V. 

JOAS, ATHALIE, JOAD, JOSABETH, ABNER, 

Suite d'Athaue. 

{^Joas est caché derrière le rideau?^ 
Athalie (i Joad), 

Te voilà, séducteur, 
De ligues, de complots, pernicieux auteur. 
Qui dans le trouble seul as mis tes espérances. 
Eternel ennemi des suprêmes puissanôes ! ^ 
En l'appui de ton Dieu tu t'étais reposé: 
17 10 De ton espoir frivole es-tu désabusé ? 

Il laisse en mon pouvoir et ton temple et ta vie. 
Je devrais sur l'autel où ta main sacrifie 
Te.... Mais du prix qu'on m'ofïre il faut me 

contenter. 
Ce que tu m'as promis, songe à l'exécuter : 
1715 Cet enfant, ce trésor qu'il faut qu'on me remette. 
Où sont-ils ? 

Joad, 
Sur-le-champ tu seras satisfaite : 
Je te les vais montrer l'un et l'autre à la fois. 

(Le rideau se tire.) 

Paraissez, cher enfant, digne sang de nos rois. 

(Le rideau étant tiré, on voit Joas sur son trône : sa nourrice est & 
genoux à sa droite ; Âzarias, Tépée & la main, est debout à sa 
gauche ; et près de lui Zacharie et Salomith sont & genoux sur 
les degrés du trône: plusieurs lévites, Tépée à la main, sont 
rangés sur les côtés.) 

Connais-tu l'héritier du plus saint des mo- 
narques, 
1720 Reine ? De ton poignard connais du moins ces 
marques ! 

Voilà ton roi, ton fils, le fils d'Ochozîas ! 

Peuples, et vous, Abner, reconnaissez Joas ! 
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Abner, 
Ciel! 

Athalie {à /ûod). 
Perfide I 

Joad, 
Vois-tu cette Juive fidèle 
Dont tu sais bien qu'alors il suçait la mamelle ? 
1725 II fut par Josabeth à ta rage enlevé : 
Ce temple le reçut, et Dieu Ta conservé. 
Des trésors de David voilà ce qui me reste. 

Athalie, 
Ta fourbe à cet enfant, traître, sera funeste. 
D'un fantôme odieux, soldats, délivrez-moi. 

Joad. 
1730 Soldats du Dieu vivant, défendez votre roi. 

(Le fond du théfttre s'ouvre : on voit le dedans du temple ; et les 
lévites armés entrent de tous côtés sur la scène.) 

Athalie, 
Où suis-je? O trahison ! ô reine infortunée ! 
D'armes et d'ennemis je suis environnée ! 

Joad, 
Tes yeux cherchent en vain, tu ne peux échapper, 
Et Dieu de toutes parts a su t'envelopper. 
1735 Ce Dieu que tu bravais en nos mains t'a livrée ; 
Rends-lui compte du sang dont tu t'es enivrée. 

Athalie. 
Quoi ! la peur a glacé mes indignes soldats ! 
Lâche Abner, dans quel piège as tu conduit mes 
pas ? 

Abner. 
Reine, Dieu m'est témoin. . • • 

Athalie, 

Laisse là ton Dieu, traître, 
X740 Et venge-moi. 

Abner {se jetant aux pieds de Joa%\ 

Sur qui ? Sur Joas ! sur mon maître l 
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Athalie, 
Lui Joas ! lui ton roi ! Songez, méchants, songez 
Que mes armes encor vous tiennent assiégés. 
J'entends à haute voix tout mon camp qui 

m'appelle. 
On vient à mon secours: tremblez, troupe 

rebelle ! 

SCÈNE VI. 
JOAS, ATHALIE. JOAD, ISMAËL, et tous les Acteurs 

DE LA ScfeNE PRÉCÉDENTE. 

Ismael {à Joad). 
1745 Seigneur, le temple est libre et n*a plus d'en- 
nemis : 

L'étranger est en fuite, et le Juif est soumis. 

Comme le vent dans l'air dissipe la fumée, 

La voix du Tout-Puissant a chassé cette armée. 

Nos lévites, du haut de nos sacrés parvis, 
1750 D'Ochozias au peuple ont annoncé le fils. 

Ont conté son enfance au glaive dérobée, 

Et la fille d'Achab dans le piège tombée. 

Partout en même temps la trompette a sonné; 

Et ses sons et leurs cris dans son camp étonné 
'755 Ont répandu le trouble et la terreur subite 

Dont Gédéon frappa le fier Madianite. 

Les Tyriens, jetant armes et boucliers. 

Ont, par divers chemins, disparu les premiers. 

Quelques Juifs éperdus ont aussi pris la fuite ; 
1760 Mais, de Dieu sur Joas admirant la conduite. 

Le reste à haute voix s'est pour lui déclaré. 

Enfin, d'un même esprit tout le peuple inspiré. 

Femmes, vieillards, enfants, s'embrassant avec 
joie. 

Bénissent le Seigneur et celui qu'il envoie. 
1765 Tous chantent de David le fils ressuscité. 



ACTE V, SCÈNE VL 75 

Baal est en horreur dans la sainte cité; 

De son temple profane on a brisé les portes; 

Mathan est égorgé. 

Athalie. 

Dieu des Juifs, tu l'emportes ! 
Oui, c'est Joas; je cherche en vain à me tromper: 
70 Je reconnais l'endroit où je le fis frapper; 
Je vois d'Ochozias et le port et le geste; 
Tout me retrace enfin un sang que je déteste. 
David, David triomphe; Achab seul est détruit. 
Impitoyable Dieu, toi seul as tout conduit! 

1775 C'est toi qui, me flattant d'une vengeance aisée. 
M'as vingt fois en un jour à moi-même opposée: 
Tantôt pour un enfant excitant mes remords, 
Tantôt m'éblouissant de tes riches trésors, 
Que j'ai craint de livrer aux flammes, au pillage. 

1780 Qu'il règne donc ce fils, ton soin et ton ouvrage; 
Et que, pour signaler son empire nouveau. 
On lui fasse en mon sein enfoncer Je couteau! 
Voici ce qu'en mourant lui souhaite sa mère: 
Que dis-je, souhaiter! Je me flatte, j'espère 

1785 Qu'indocile à ton joug, fatigué de ta loi. 

Fidèle au sang d'Achab, qu'il a reçu de moi. 
Conforme à son aïeul, à son père semblable, 
On verra de David l'héritier détestable 
Abolir tes honneurs, profaner ton autel, 

1790 Et venger Athalie, Achab et Jézabel. 

{Athalie sort, les lévites la suivent,) 
Joad, 
Qu'à l'instant hors du temple elle soit emmenée, 
Et que la sainteté n'en soit pas profanée. 
Allez, sacrés vengeurs de vos princes meurtris. 
De leur sang par sa mort faire cesser les cris. 

1795 Si quelque audacieux embrasse sa querelle, 
Qu'à la fureur du glaive on le livre avec elle. 
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SCENE VIL 

JOAS, JOAD, JOSABETH, ABNER, et tous lbs Acteurs de 

LA Scène précédente. 

Joas (descendu de son trône). 
Dieu, qui voyez mon trouble et mon affliction. 
Détournez loin de moi sa malédiction, 
Et ne souffrez jamais qu'elle soit accomplie : 
1800 Faites que Joas meure avant qu'il vous oublie. 

Joad {aux lévites). 
Appelez tout le peuple, et montrons-lui son roi: 
Qu'il lui vienne en ses mains renouveler sa foi. 
Roi, prêtres, peuple, allons, pleins de reconnais- 
sance, 
De Jacob avec Dieu confirmer l'alliance, 
1805 Et, saintement confus de nos égarements. 

Nous rengager à lui par de nouveaux serments. 
Âbner, auprès du roi reprenez votre place. 

SCÈNE VIII. 

JOAS, JOAD, Un Lévite, et tous les Acteurs de la Scène 

Précédente, 

Joad (au lévite). 
Hé bien ! de cette impie a-t-on puni Taudace ? 

Une Lévite, 
Le fer a de sa vie expié les horreurs. 
1810 Jérusalem, longtemps en proie à ses fureurs. 
De son joug odieux à la fin soulagée, 
Avec joie en son sang la regarde plongée. 

Joad, 
Par cette fin terrible, et due à ses forfaits* 
Apprenez, roi des Juifs, et n'oubliez jamais 
1815 Que les rois dans le ciel ont un juge sévère, 
L'innocence un vengeur^ et l'orphelin un père. 



NOTES. 



PREFATORY NOTE. 

The historical events upon which the tragedy of Athalie is based 
will be found in the Second Book of Kings, chapter xi., and in the 
Second Book of Chronicles, chapters xxii., xxiii. The sacred nar- 
rative is so faithfully followed by the poet that hardly anything 
more than this gênerai référence to its sources will be necessary. 
(See also the Author's Préface.) It may likewise suffice to state at 
présent, in gênerai terms, that throughout the Play the language of 
the Bible is frequently employed, in close paraphrase, and the inci- 
dents of the sacred history are frequently referred to. Thèse in- 
stances it has not been thought necessary to cite, except hère and 
there, as most of them are obvions and well known. The circum- 
stances, also, of Jewish worship, festivals, etc., so frequently alluded 
to, are assumed to be so well known as not to require detailed ex- 
plaaition. Sources of information on thèse subjects are so abun- 
dant that it is believed thèse omissions in the Notes will give rise to 
no inconvenience. 

Throughout the Notes the French names of the personages of the 
Play are often used, for convenience; as Joas^ for Joash; Athalie^ 
for Athaliah, etc. The English forms may, of course, be substi- 
tuted at pleasure. 

Acte I. — Scène I. 

lÀne z. The scène opens at early moming of the Feast of Weeks, 
or Pentecost. (See the Author*s Préface.) On this day the giving 
of the Law on Mount Sinai was commemorated. It was one of the 
three great festivals. See Leviticus xxiii. 15, etc. 

Z. 4. Sina: for the common form, Sinaî, for the sake of the 
verse, journée is hère more than Jour^ marking not only a time, 
but an tvent; often so used of a day of battle, etc. 

Z. 5, etc. Note the inversions, de ce jour, depending on retour; 
du temple, on portiques, etc. Such inversions are fréquent in 
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poetry. Note also the force of the imperfects. The use of the 
tnimpet was ordained by Moses; see Numb. x. lo, etc. 

Z. 9. avec ordre: that is, in their appointée! order. 

L, II. prémices: * first-f ruits, ' which were oflfered at this feast — 
hence called also the Feast of the Harvest. At the three great fes- 
tivals every maie was required to appear before the Lord. See 
Deut. xvi. 16. 

L. 13. d*une femme: the idolâtrons Athalie (Athaliah), who had 
usurped the throne, and sought to destroy the royal house. 

Z. 17. pour son Dieu: construed with le reste as singular; but, 1. 
20, leurs pires ^ to avoid ambiguity. 

Z. 19. Baal: a Phœnidan divinity, whose worship had been in- 
troduced by Athalie, daughter of Jezabel, herself a Tyrian. The 
Old Testament has many références tu the worship of Baal. It 
was originally, doubtless, a form of sun-worship, but the name be- 
came widely applied to différent forms of idolatry. 

Z. 21. The infin. phrase, ' to conceal nothing from you,' is hère 
awkwardly placed* we might also expect ne fasse, etc., instead of 
faisant; but the sensé is clear. 

Z. 24. dépouille, as elsewhere in this Play, in sensé of se dé- 
pouiller de; that is, the remnant of an enforced respect, with which, 
from policy, she has treated you. ses vengeances funestes refers to 
the murder of the royal children. 

Commentators hâve observed the skill with which, in the opening 
lines, the main features of the situation are pictured. 

Z. 28. tiare: the tiara, or mitre — head-dress of the High-priest. 
Joad = Jeholada. 

Z. 30. Est traité de: is called; looked on as. 

Z. 33. From Aaron, the first htgh-priest, the succession was con- 
secrated to his descendants, of the tribe of Levi. See Exod. xxix. 
9. Josabeth (Jehosheba) was daughter of the King Joram (Jeho- 
ram), yet of another mother than Athalie. Such union of the 
priesthood with the royal family was not unusual — from obvions 
motives of policy. 

Z. 35. sacrilège: sacrilegious, because apostate. [In printing 
hère, and elsewhere, -^ège (not -ége, as formerly), we follow the latest 
orthography.] 

Z. 39. Cest peu: it is little; that is, too little, not enough, that, 
etc. étrangère: that is, of a foreign — idolâtrons — worship. See 1. 

19. 
Z. 41-2. "C'est le vœu des athées, des impies et des apostats," 

remarks the French critic, La Harpe. The same thought recurs 

hereafter. 
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L. 43. ressorts: properly, *spring* (ressortir); hence, agency, 
means, etc. A commentator hère quotes Tacitus: ** Pessimum 
inimûorum genus laudantes" 

L. 46. colorant, etc., is figurative, as slIso Jiel, 'gall': disg^ising 
the bitterness of his hatred. In 1. 47 ^ cette reine dep. on peint, 

L. 49. // lui feint: he represents to her. The Academy remarks: 
" La plupart ont prétendu que feindre à quelqu^un n'est pas fran- 
çais." La Harpe remarks: " Cette phrase est un latinisme double- 
ment hardi;" and adds, that it is '*un heureux emprunt, dont nos 
bons écrivains peuvent profiter." 

Z. 51. superbe — proud, haughty— is more than once employed 
as the epithet of Athalie, and is fully justified by her character. 

Z. 54. le lieu saint: the temple. 

Z. 58. Plus , . et moins: the more . . . the less; the conjunction 
is unusual, but adds emphasis. près d'éclater: about to burst. [We 
follow the usual texts. The form pnêt d'éclater^ though now un- 
usual, rests on good authority, and occurs also 1. 1274.] 

Z. 61-64. '* Ces quatre vers passent pour être sublimes: ils le 
sont en effet, puisqu'on y trouve tout ce qu'il peut y avoir de sub- 
lime: la grandeur de la pensée, la noblesse du sentiment, la mag- 
nificence des paroles, et l'harmonie de l'expression " (Boileau). 
Addison says of this passage: "Such a thought gives no less sub- 
limity to human nature than it does to good writing." 

Z. 68. encor^ as frequently in poetry, because final e would hère 
add a syllable. rendre grâce = Lat. reddere gratias, 

Z. 72. Huit ans déjà passés^ absolute participle: eight years ago. 
Seé the Author's Préface, de David: that is, of Judah. 

L, 78. Josaphat (Jehosaphat). This king showed great zeal for 
the true religion. His son Jehoram (hère yic^r^im), mainly through 
the influence of his wife Athaliah {Athalie\ relapsed into idolatry. 
His successor Ahaziah (hère Ochozias) reigned but one year, and fell 
beneath the vengeance of jehu. See 2 Kings ix. 27. 

Z. 85. que sert = que sert-il. The more usual form occurs 1. 87: 
" What avails it to make show of zeal?" etc. See Isaiah i. 11; Ps. 

1. 13, 14. 
Z. 94. vertu: hère in original sensé of Lat. virtus, The kîng- 

dom of Judah was composed of the two tribes Benjamin and Judah. 

Le Jour, etc. : that is, the slaughter of the royal children by Athalie 

Abner, ignorant of the existence of Joas, supposes this extinction to 

be complète. 

Z. ICI. pour nous: for us; that is, in our behalf. de merveilles, 
with miracles, dep. on effrayer, 

Z. 103. V arche sainte: the Holy Ark— the Ark of the Covenant, 
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— the most sacred object in the Jewîsh religion. By its présence 
miracles were done, and in the Holy Place, with face turned toward 
the Ark, the priest sought responses from God. 

^. 105. fj^^ts: that is, df son pouvoir, by more numerous proofs. 
In next line compare Is. vi. 9; Ps. cxxxv. 16, etc. 

L, 109. The following lines give a rapid and vivid sketch of the 
chief events in the récent history of Judah and of Israël — events so 
prominent in Scripture that detailed références are deemed un- 
necessary. Note the proper names: Achab = Ahab; Élie = Elijah; 
Elisée = Elisha. 

Z. III. disgrâces: disacsllers. Israël is hère used in distinction 
from Judah; the word tyrans is used in its original sensé of an un- 
lawful ruler, having référence to the revolt and sécession of Israël. 

Z. 112, etc. The following participle clauses are ail objective, in 
apposition with prodiges, We may render: How God was found 
faithful, etc. ^ 

Z. 113. trempé refers to champ; the position iscrîticised by the 
Academy. The référence is to Naboth'svineyard. See i Kingsxxi. 

Z. 118. hideux: that is, mangled. See 2 Kings ix. 30, etc. 

Z. 121. en souverain: like — that is, in the manner of — a sover- 
eign; du ciel àe^. on descendue, See i Kings xviii. and xvii.; for 
the phrase, 1. 122, see Deut. xxviii. 23. 

Z. 124. se ranimant: some éditions give, incorrectly, ranimants, 
the word being a true participle. The référence is to 2 Kings iv. 

Z. 127. faire éclater, such phrases often by simple transitive — 
'to manifest,' ' to show forth.' In 1. 125, à ces traits éclatants: 
•in,'or *by/ etc. 

Z. 132. Devait sortir: should issue — alluding to promises of the 
Messiah King, as yet imperfectly understood. 

Z. 135. Ferait cesser, as 1. 127: 'put an end to.' See Ps. Ixxiî. 

Z. 140. The Academy criticises the expression, les ruines d*un 
ardre, etc. 

Z. 148. pourquoi me flatter: why deceive myself ? — ^the absolute 
infinitive. 

Z. 15 1-2. Note the iormspercer — massacrés. The former, as 1. 95, 
describes the action; the latter, the condition or resuit— ^ distinc- 
tion not always obvions in English. 

Z. 153. fastre du jour: the orb of day. We lack a word = astre. 
The time indicated is 9 a.m. Strictly, le quart de son tour would 
be more exact, depending, however, upon how the day is hère 
tounted. 

Z. 1 56. Retrouvez-vous, etc. : come back. Joad must put on hii 
priestly vestments, etc., for this solemn occasion. 

In this first scène the situation is now fuUy portrayed. 
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Scène II. 

Z. i66. larcin: that is, of the young Joas, as explained hereafter. 
Note the form ne se peut plus celer ^ and cf. 1. 185, 201, etc. This 
form was common at this time, the v^xhpeuty etc., being construed 
as a mère auxiliary. 

Z. 168. abusant de: that is. perverting, or mîsînterpreting. Note 
the prep. de, with sensé of Latin ablative. 

Z. 170. Que dis- je: What do I say = *More than that.* The 
participle form, le succès animant ^ etc., is now held to be illogical, 
but is the genuine successor of tho Latin ablative absolute. The 
Word marâtre bas usually a bad sensé; otherwise, belle-mère. 

Z. 176. devancé: outstripped. See Author's Préface. We are 
thus prepared for the precocity hereafter exhibited by Joas, Act 
II, Se. 7. 

Z. 182. Éliacin{lS\ia\iim): a fréquent Jewish name (= God-ap- 
pointed). 

Z. 184. A qui, dep. on the whole phrase, servir de père: *to act 
as a father.' Note the indefinite force of quelque. For encor see 
1. 68; and cf. 1. 186. 

Z. 189. Du jour que =1 depuis le jour oit. arrachai à: cf. 
arrachant de^ I. 22. 

Z. 192. le = éviter^ etc., omitted in English, or = can doso. The 
form en le voyant, usual only with the subject, leads us to expect je 
as subject of following verb. Such sudden change of construction 
is not unusual in poetry — as frequently hereafter. 

Z. 196. entières. Note the form, belonging to both nouns — not 
hère according to strictest rule. devoir is infin. : — thought I ought 
to; thought it my duty to. 

Z. 201. se pût assurer sur y în sensé of j^yî>rj«r. See 1. 166. 
In 1. 200 près de, etc., dep. on se rendre: to come to the support of. 

Z. 204. que . . . regarde: to whom belongs. Note double inversion 
in next line. 

Z. 208, opposer contre: more regularly, opposer à. satellites: con- 
temptuous référence to Athaiie's Tyrian mercenaries. See 1. 219, 
and hereafter. 

Z. 211. pleins et amour refers to les, the object, where we should 
expect it to refer to the subject; as in English: they are bound by, 
etc. See note, 1. 192. 

Z. 214. quelque noble ardeur, elliptical for quelque noble que soit 
r ardeur , or de quelque noble ardeur que, etc.: however noble the 
ardor, etc. 
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L, 216. est-ce assez de leur zèle; idiom: is their zeal enough ? See 
also 1. 221. 

L, 219. assemblant: lïke faisant, 1. 22. Note like fréquent use of 
participles, for condensation, as 1. 112, etc.; also, 1. 217, sem/, as 1. 
174, etc. — in imitation of Latin forms, which often English cannot 
imitate. In every case, of course, only an English idiom may be 
used in translation. 

Z. 229. dans Jezraël: see 2 Kings ix. 

Z. 233. suspendu: restrained. sur: that is, threateningly. 

Z. 237. entraîné: involved. See note, 1. 219. 

Z. 250. faible belongs to nourrice: weak as she was, held him 
clasped. renversé \% literally, overturned ; hère, prostrate. 

Z. 252. sentiment is hère sensé: restored him to consciousness. 
En baignant belongs, expressively, to pleurs, 

Z. 253. soit frayeur. Note strong condensation: ** Quelle peinture 
attendrissante!" remarks La Harpe. Another commentator (Louis 
Racine) remarks, in the foUowing prayer: " Avec la tendresse d'une 
mère, la timidité d'une femme, que sa piété rassure.'' 

Z. 256. reste: * remuant ' — so often in Scripture, of last survivors. 
In next line, en V amour for dans^ on account of preceding dans, 

Z. 261. la chair et le sang: 'flesh and blood,' an expression often 
used in Scripture. se troublant: confounded, or ' faltering.' 

Z. 265. n^ont rien^ etc.; there is nothing criminal in, etc. 

Z. 267. aveugle en sa colère ^ is really part of the négative predicate, 
and hence must be translated adverbially: * He does not visît, in 
blind wrath.' Compare 1. 219, 237, etc. For the sentiment, see 
Ezekiel xviii. 

Z. 269. Tout ce qui reste .... viendront. Compare 1. 20. The 
plural verb viendront is hère construed with immédiate référence to 
the plural genitive, de fidèles Hébreux: ail the faithful Hebrews 
that are left, etc. For /«», dep. on renouveler , see 1. 166, etc. 

Z. 271. Autant que — autant: corrélative: as muchas..so much. 

Z. 274. reluire: to be reflected. 

Z. 277. rois: Joram and Ochozias. 

Z. 279. Qui se souvienne: who shall remember. un jour: in- 
definite = hereafter. 

Z. 282. rallumé. The Academy remarks, "L'exactitude de- 
mande qu'on dise a rallumé,*^ For the expressions, David éteint 
and le flambeau de David, see 2 Samuel xxi. 17; Psalm cxxxii. 17. 

L, 284. doive: subj. dep. on preceding condition; note that que 
twice follows in différent sensés, en naissant arraché: plucked in 
the bud. 

Z. 289. Fais que: grant that, etc. 
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This prayer and that of Josabeth présent a beautiful contrast of 
sentiment and of character. 

Z. 296. Votre fils. Zechariah (Zarr^ar»^) succeeded Joad as high 
priest: bis tragic fate is alluded to hereafter. He hère départs to 
retum in next Act, Se 2. 

ScÎNE III. 

See the Author's Préface, on tbe subject of the Chorus. 
Z. 302. déplaisirs : sorrows; often in this sensé, in poe.try. 
Z. 304. pompeuses. Hère in its original sensé. Note also posi- 
tion, as 1. 3, 51, etc. For the sentiment, see I. 5-21. 

Scène IV. 

The Chorus in this Play is in imitation of the Greek Tragedy. Il 
serves to keep the scène open, as well as to engage the sympathies 
of the spectator, during the interval between the successive acts. 
The subject of the following Ode relates to the festival of the day, 
celebrating the fruits of the earth and the delivery of the Law. The 
Chorus bas as yet no relation to the future action of the Play, 
though its unconscious allusions are adapted to it. The beautiful 
paraphrases of scriptural lang^age must be noticed. 

The songs of the Chorus are not only richly lyrical in form, but 
are also accompanied with instrumental music. Thus we bave in 
Aihaltê the operatic combined with the dramatic élément. 

Z. 315. Vinjuste violence, Referring to Athalie. For the lan- 
guage, 1. 318, see Ps. xix. 2. 

Z. 325. avec mesure: that is, in due measure. 

Z. 330. The transition, or climax, is hère the same as Ps. xix. 

Z. 332. mont de Sinaû Compare the form, I. 4. 

Z. 336. Fit luire; as 1. 127, etc. For the following description, 
see Ex. xix. 18, etc. 

On this stanza La Harpe remarks : "Quel vers ! quel sublime ! 
Après la peinture la plus douce et la plus aimable des beautés de la 
nature. Racine place ici une description pleine de grandeur et 
d'énergie." 

Z. 345. à ce peuple: dep. on ordonner — a strong inversion. Note 
the poetic use of amour as fem.; now always masc. in sing. 

Z. 350. D* engager dépends equally upon raisons and douceur. A 
like common form must be used in translation; as, ' How reason- 
able, how delightful, to pledge,' etc. 

Z. 351, etc. The référence is to the Egyptîan bondage; to the 
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manna in the wilderness, to the passage of the Red Sea; to Moses 
smiting the rock. 

Z. 365. à vos cœurs. Note the emphatic inversion. 

Z. 370. Note condensed and sudden change from subjunctive 
to infinitive, with change of subject — hence without ambigoity. In 
English perhaps: 'and yet y ou z&iV/never love himl' 
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Z. 376. de nous joindre aux: to take part in. The term cantipus 
is used especially of sacred songs. 

m 

Scène II. 

Z. 383. éclaircir: to enlighten; ràrely in this use, with a Per- 
sonal object; commonly éclaircir quelque chose, 

Z. 386. les premiers pains : the * wave-loaves'; \. 3SS, victimes de 
paix: * peace-offerings.* See Leviticus xxiii. 15-21. 

Z. 390. Aaâil de lin. The priests wore linen vestments. Lev. 
xvi. 4. Hère a mark of distinction to a child " ministering before 
the Lord.'* See i Sam. ii. 18. 

Z. 392. arrosaient, See the allusion Heb. ix. 19, to Ex. xxiv, 8, 
etc. The more regular cérémonial is given Lev. viii. 23, etc. 

Z. 398. le front lev/ ïs the mote emphatic, in contrast with the 
solemnity of the occasion and of the place, parvis, 'court.* 

Z. 400. f enceinte sacrée: the inner court, or Court of the Priests. 

Z. 403. Moïse = Moses; Pharaon = Pharaoh. The singular 
bannit^ 1. 405, is admissible when the subjects follow the verb. 

Z. 408. ouvrait. Note the force of the imperfect : was just 
opening, Le,, just about to open. 

Z. 410. range, etc. Allusion to the angel that appeared to 
Balaam, Numbers xxii. 3r. 

Z. 413. comme effrayés : as if horror-struck; dared not move — 
that is. were riveted on Eliacin. étonner: to strike with terrer, 
overwhelm. 

Z. 418. enveloppés : surrounded, so as to conceal. 

Z. 420. venais. As 1. 408; usually, with change of tense, the 
lubject, je, would be repeated. ce désordre funeste : this ominous 
disturbance. 

Z. 424. It has been remarked that even in her alarm Josabeth 
does not disclose her secret, as shown in the question I. 425. Com- 
pare the language Ps. cxxxii. i, 
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L. 426-7. The forms seraient, aurait, imply : Is it possible that, 
etc. Les Jours, as often in poetry = the life. 

Scène III. 

La Harpe has remarked the fine contrast between the " august 
cal m " which reigns througbout the first act, and the terror and dis- 
tress which mark the beginning of the second. And he adds, strik- 
ingly : " Les méchants ont une triste manière de faire effet dans le 
monde : ils font toujours peur, même quand ils ont peur. Voyez 
Athalie : elle arrive saisie d'épouvante, et elle épouvante tout le 
monde, et tout fuit devant elle." 

L. 430. arrêter, as 1. 148 : why stop? lieux, thus usually 
plural. 

Z. 433-4. Note inversions, as 1. 205, etc. 

Z. 436. fais dire à: *send word to.' Heureuse, i.e,* &hsXi I be/etc. 

Scène IV. 

Abner, who was présent in the temple (1. 163), had there witnessed 
what had occurred with Athalie. He folio ws her to défend Joad. 

Z. 440. n* a point dû, etc.: 'should not hâve surprised you.* 

Z. 445. défendit : forbade — the essential principle of monotheism, 
and the first of the Ten Commandments, Ex. xx. 3. 

Z. 448. à ce point : to this degree; so far. 

Z. 450. The phrase votre Mathan has been supposed to be con- 
temptuous; but this seems hardly consistent with the situation. It 
means simply: your own priest, who will ad vise you, etc. 

Z. 452. Laissons là: let us leave aside — dismiss. Athalie retains 
Abner because she needs his influence to attain her purpose — as will 
be seen hereafter. 

Z. 458. An artful compliment, whereby she would reconcile Ab- 
ner's compliance with his religions duty. For the lang^age, see 
Matt. xxii. 21. Note that et connects with the adj. following the 
noun — hence omitted in English. 

Scène V. 

Z. 460. ghce: paralyses. Mathan is natarally surprised to find 
Athalie in the temple. See her explanation hereafter. 

Z. 463. dépouillé, as 1. 24; also approcher for s'approcher. The 
reply of Athalie at once reveals her imperious character: she makes 
no aoswer to Mathan's protest. 
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Z. 467. devoir, înfin., as 1. 195; le, hère repeats the object clause, 
ee que, etc. rendre raison: account for. 

L. 470. Note — as also hereafter — the readiness with which the 
apostate appeals to Heaven. son =■ their, as 1. 17. 

Z. 472. deux mers : the Red Sea and the Mediterranean. 

Z. 476. de vos rois : i.e., of the house of Judah, Athalie being a 
descendant of Israël. This refers especially to Joram (2 Chron. 
zxi. 16, etc.). The King of Syria had warred against Ahab, and 
slewhim (i Kings xxii.). Le Syrien = /e roi de Syrie, 

Z. 479. devait pousser : was to hâve pushed. Jehu was ordered 
to destroy the whole house of Ahab. Samaria was capital of 
Israël. 

Z. 481. voisin : Hazael, King of Syria (2 Kings x. 32, etc.). 

Z. 485. vient, depuis, etc. Note idiomatic tense, English per- 
fect ; also jouissais, as 1. 420. 

Z. 487. Athalie would express contempt for a dreara; yet the in- 
terprétation of dreams was not inconsistent with the beliefs of that 
âge, or with the teachings of the Old Testament. Perhaps she 
would défend herself from the suspicion of superstition : " a guilty 
conscience." 

Z. 495. eut, This prétérit seems to refer to the definite event: 
*' and she painted her face, and tired her head, and looked out at a 
window" (2 Kings ix. 30). The antithesis, réparer . . . irréparable, 
is very striking. 

Z. 499. de tomber : for falling, as 1. 264; ' that thou shouldst 
fall.' l^ emporter: to carry oflf (a prize); hence, to triumph. The 
position of Ma fille adds force to thèse lines. 

Z. 503. je n^ai plus trouvé que; ne limited by both plus and que: 
* no longer anything but.' For this picture, see 2 Kings ix. 35, etc. 
Note the form meurtris, referring to both nouns; otherwise, 1. 195. 

Z. 509. Tels, The Academy remarks : il faut tel, ou tels on voit. 
But the sensé is really adverbial, tels que = comme: as we see, etc. 
The epithet éclatante, * bright,* refers to the linen tunic, 1. 390. 

Z. 514. tout entier: ' up to the hilt.' Notice, hère and else- 
where, fréquent use of perfect tense in lively narration. 

Z. 518. sombre vapeur means, probably, some unwholesome in- 
fluence. The pi. vapeurs is used of melancholy, hysteria, etc. 

Z. 520. idée, hère in the original sensé of ' vision.' Note the 
form se sont vu retracer, for ont vu se retracer, as if from a reflezive 
se voir retracer ; see 1. 166, 309, etc. 

Z. 526. Que ne peut: the '* rhetorical question," without/ajy 
peut in absolute sensé : ' What cannot fear effect,' etc. — a striking 
confession of a guilty conscience ! 
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Z. 530. This is very finely conceived. La Harpe makes the strik- 
ing remark : *' Il y aurait de quoi en faire une page d'explication, 
et ^est pour cela qu'il faut le laisser aux réflexions du lecteur" en re- 
fers to présents. We may translate, ' would be propitiated by them. 

L. 540. à ma vue: ' from my sight.' Compare 1. 189. 

This picture of the dream of Athalie bas justly received the high- 
est admiration of the critics, as a masterpiece of dramatic power. 
One of them remarks : " L'idée vive et rapide qu' Athalie donne de 
sa puissance, la peinture affreuse qu'elle fait de l'ombre de Jézabel, 
le portrait plein de douceur de Joas, et la manière dont elle décrit 
ensuite le trouble qui régnait dans le temple lorsqu'elle y est entrée, 
forment autant de tableaux qui font passer dans l'âme du spectateur 
le trouble et la terreur d'Athalie." 

Z. 544. rapport : coïncidence. 

Z. 550. il se faut assurer: we must secure — ^by arrest, etc. 
Compare s* assurer sur, 1. 201. mesures : modération; see 1. 325. 

I-' 554' f^t'tf ' were it. The condensation adds emphasis. 

Z. 556-7. See note, 1. 470; ** the devil quoting Scripture." Note 
the form nous le fait voir, as H faire voir were one verb, as 1. 520. 

Z. 562. fout est examiné: that is, tAerefore, ail is settled. 
Mathan's logic is incomparable! 

Z. 567. Est-ce aux rois à: * Is it for kings to observe,' etc.; 
more usually, de garder, With quHmporte, cf. que sert, 1. 85. 

Z. 570. suspect: an object of suspicion. 

Z. 575. entrailles de père : a father's feelings; as we say * bowels 
of compassion,' etc. In next line, vous stands as subject, but the 
construction is suddenly changed, with fine effect. See 1. 193. 

Z. 583. Hère we see bolh positions of the object pronoun. The 
reflex m* être trompée could not hère be separated, as I. 521; for être 
trompée would be passive. It was perhaps such possible ambigui- 
ties that led to the graduai surrender of the earlier form. 

Z. 585. déplus près: as 1. 276. In next line, ses traits would be 
more usual than en, etc. 

Z. 588. Manquerait . . . seraient^ as 1. 426. 

Z. 593. ji veux bien, etc.: I will frankly avow it, etc.; se louer: 
to congratulate themselves. 

^* 596. Jusqu*oii^ etc. : how far they carry the license of their 
talk upon, etc. 

SCENB VL 

Z. 602. jour, as often for * light.' 

Z. 605. a devancé: went before day. This impHes that Mathan 
perhaps set spies on Abner and Joad. 
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L, 607. en leur place, M. présumes that they are ail dead. 
Z. 612. trahir is hère * to belie.* 

L. 616. A tous. Note the itidireci: object. Référence has been 
made already to Athalie's body-guard of Tyrians. 

Scî;neVII. 

The following scène, in which the young Joas is brought into the 
présence of Athalie, is full of the highest beauty. The character of 
Joas, and the childish yet wise simplicity with which he replies to 
the queen's pressing inquiries, at every step unconsciously foiling 
her purpose and throwing her at last into confusion and rage, are 
exhibited with the most consummate art. The efïect is heightened 
also by the contrast in person, position, motive and temper between 
the two, giving a scène that is hardly surpassed in its complète and 
unique beauty. La Harpe, whoro we always quote with pleasure, 
says: " C'est la première et la seule fois qu'on a imaginé de tirer du 
charme de Tenfance tout l'intérêt d'une scène tragique. Il n'y en a 
pas de plus touchant, et l'on sait qu'au théâtre l'effet de cette scène 
est d'affecter délicieusement toutes les âmes. . . . Toute cette pièce 
est une merveille ()e l'^rt et du talent; car il n'y en avait aucune 
modèle, et rien n'y a ressemblé depuis." 

L, 619. assurez-vous^ in sensé of rassurez-vous, 

L, 622. Josabeth's answer shows confusion. Note again Athalie's 
direct and stern manner. 

L, 627. déparier; see 1. 567. In 1. 628, en = de lui; seel. 586. 

I'* 633. J^ai nom É, The form is Latin: nomen habeo Caium, 

L. 636. qui refers strictly to orphelin, but eus stands by attrac- 
tion to ma, 

L. 642. ** Quel art dans ce versl " exclaims La Harpe. " C'est 
tout ce qu'ont dit à Joas ceux qui l'ont élevé. ... On ne l'a point 
trompé, et il ne trompe point: mais à combien de choses il fallait 
penser pour que cela fût ainsi,** That is, in the most perfea sim- 
plicity is the highest art. 

Z. 647. Ps. cxlvii. 9. In thèse beautiful Unes, Joas repeats un* 
consciously what he has been taught. 

L, 653. à mon inimitié dépends on succéder , the direct object, la 
pitié, being suppressed; i,e., cause my enmity to yield to — ! 

Z. 654. ye serais sensible à la pitié! Is it possible that I can 
be, etc. Compare 1. 426, 588. This is very fine: Athalie confesses 
pity, yet scorns it. Says La Harpe: ''Si Athalie est attendrie et 
doit l'être (car les tyrans eux-mêmes ne résistent pas au charme de 
l'enfance), quel spectateur sera insensible! " 
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Z. 657. A moins que, etc.: unless, indeed, the pîty, etc., be 
that fatal blow that made you tremble; referring to the dream, 1. 
514: and the suggestion tells only the more strongly what a stranger 
pity must hâve been to the heart of Athalie. 

Z. 659, sa fortune: his history. 

Z. 664. Such was the training of the Jewish youth. See Author's 
Préface. 

Z. 669. J*entends. Thèse impatient words show that the answer 
of Joas — again drawn from the language of Scripture — had struck 
home. Athalie changes the subject, only to be again discomfited. 

Z. 674. That is, for the services of the sacrifice. 

Z. 679. **iî/rt^/<?i>^," says La Harpe, "peint l'orgueil; et qu'y 
a-t-il d'ailleurs de plus naturel que de croire un enfant susceptible 
d'être ébloui par la pompe d'une cour ? On test si souvent sans être 
un enfant,** 

Z. 687. See 1. 445; while Athalie urges the polytheistic view of 
divers gods. Note always the distinction between Dieu and dieu, 
without regard to the faith of the speaker. 

Z. 689. Ces méchants^ etc. For a moment Athalie loses her self- 
control, but only for a moment. In her answer to Josabeth, who 
seeks to shield Joas, J*aime à voir comme vous l'instruisez, she is 
herself again. This answer is very fine, and true to the character of 
Athalie. 

Z. 694. Laissez là : lay aside ; see 1. 452. vous faire part de, 
give you a share in. In this appeal, and other parts of this scène, 
there is a close imitation of several passages in the Ion of Euripides. 

Z. 700. Hère Joas, terrified by such a prospect, answers out of 
his own heart. Athalie, losing at once her patience and ail hopeof 
winning Joas, turns at once upon those who, as she charges, had 
taught him thèse lessons, She is as ready in resources as she is im- 
perious — ^and always a queen. 

Z. 703. jeunesse is hère collective for * thèse innocent youths,* as 
shown by leur in next line. 

Z. 708. faire gloire, faire vanité, de, to glory in, boast of. 

Z. 710. J'aurais vu — the exclamation extends to l. 722; Should 
I bave seen, etc. See 2 Kings ix., x., etc. 

Z. 714. quatre-vingts, The Scripture says seventy. The exag- 
geration, like the contemptuous phrase /> ne sais quels prophètes, is 
part of Athalie's anger. Jezabel had sought to destroy the prophets 
of the Lord. 

Z. 717. *And should I, a queen without courage,' etc. — where 
r^ne sans cœur, etc., really forms part of the predicate, as 267, etc. 
amitié hère = (filial) love. 
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L. 721. neveux, posterity^-as often in poetry; as below, 1. 729, 
les fils, descendants. 

L. 729. Dazncl— hère for the house of Judah — en horreur: is an 
abomination to me. Athalie hère complètes the avowal of her 
wickedness, and secures the full sympathy of the reader for her op- 
ponents in the coming confliet. Note the mingled dignityand piety 
of Josabeth's reply. 

•^' 733* 0*^^ deviendra teffet-^quel sera V effet. The following is 
an unconscious référence to the Messiah. 

Z. 737. J^ai voulu voir, fai vu. Thèse words are finely inchar- 
acter. 

Scène VIII. 

The unexpected announcement that Joad had been at hand, pre- 
pared to rescue in case of need, gives a fine dramatic surprise. 

L. 746. de t heure: as appointed, 1. 155. 

L, 750. jusques au: for sake of the mètre = jusqu'au, though 
also used in prose. For the ceremony of purification, see Lev. xiv. 

Scène IX. 

The Chorus is now in full sympathy with the action, and at once 
interprets and guides the émotions of the spectator. Note again 
the highly scriptural character of the language. 

L. 753. le faste orgueilleux, * the pomp of prîde.* et ne se laisse, 
etc., and allows himself not to be seduced by, etc., à, etc., being 
really indirect object, where English idiom requires the passive. 
[The sensé, to ail, etc., seems to be hardly satisfactory. The like 
for m occurs hereafter, 1. 891, etc.] 

/.. 759. lui: emphatic répétition, as le, 1. 312. 

Z. 765. See I Sam. i., ii. In 1. 767, Israël is used in Its latger 
sensé. 

Z. 775. althe; see 1. 630. abord, hère 'contact,* 'touch.' 

Z. 778. Tel: So; see 1. 509. à Vabri i/^.* sheltered from. Pamour: 
the delight — or darling — of nature. See Hosea xiv. 6, 7: 'and 
he shall grow as the lily.' Note also the exquisitely beautîful ar- 
rangement — alike poetical and musical. It has been suggested that 
Racine had hère in mind the lines of Catullus, Carm. Nupt., Izii. 
39» etc. 

"Ut flos in septis secretus nascitur hortis» 
Ignotus pecori, nullo contusus aratro, 
Quem mulcent auras, firmat sol, educat imber." 

Z. 788. que . . . à pas incertains: with what uncertain steps, as 
below, 1. 791, que , . . tf obstacle. 
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L. 795. That is, Zîon. * the city of David ' (2 Sam. v. 9), 

L. 804. cantiques; see 1. 375. ravissements: raptures. 

L. 810, etc.; see Ps. xciv. 3, etc. te braver — 3S Athalie had 
just done. 

. Z. 816. que vous sert, as 1. 85. This is suggested by Athalie's 
words, 1. 687, etc. 

L. 821. Promenons: lead — from flower to flower, etc. 

L. 823. Note strong inversion and ellipsis: ' Foolish he who tmsts 
to the future.' The sentiment is as old as huraan nature. See Is. 
xxii. 13. 

L. 828. cit/ sainte is hère the New Jérusalem — ^the etemal 
blessedness. 

Z. 834. Que leur rester a-t-il: as 1. 87, etc. For the thought, see 
Ps. Ixxiii. 20. 

Z. 839. la coupe. See Ps. Ixxv. 8. fureur: * wrath * (dies îrae). 

L. 843. peu has emphatic force: O âeeting dream! See 1. 39. 

Acte III, Scène I. 

The scène remains open. Matham addresses the Chorus as if 
interrupting their song. There is thus no intermission. 

Sc^NE II. 

Z. 850. gardez-vous d'avancer: guard yourself from advancing; 
that is, take care not to advance. 

Z. 852. tout profane: * every unconsecrated person. * See 1. 445. 
It is interesting to note that Zechariah received his death in a simi* 
lar scène, where he exhibited the same qualities hère attributed to 
him as a boy. See 2 Chronicles xxiv. 20-22. The fact, too, that 
this occurred "at the commandment of the king," ]oBs\ï(Joas), 
gives additional pathos to this scène. 

Z. 857. mon fils, etc. La Harpe remarks: *' L'hypocrisie devait 
être un des caractères d'un scélérat de la trempe de Mathan, et 
Racine ne pouvait mieux la marquer." Cest. . . à qui. More regu- 
larly c*est à , . . que, etc. 

Z. 867. en, * at it/ refers to the whole foregoing sentence. Et 
f espérais, etc., shows Nabal to be the fit companion of Mathan. 
They understand each other. 

Z. 873. d^ abord . . . surpris^ pregnant construction: at once sur* 
prised and crushed. le prix , the value. 

Z. 875. d'un vain remords is subjective: 'arising from, 'etc. Re- 
morse, that is, for her crimes, aroused by the terrors of her dream. 
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L, 884. Soit que: or whether. Je ne sais quel; see 1. 715. Note 
this line exclusively of monosyllables. For rebut, 1. 882, see 1. 637. 

L. 888. je me suis fait instruire, as if from se faire instruire: 
•hâve informed myself.' See l. 521. sort = fortune, 1. 659. 

L. 891. Le fait attendre aux: * causes him to be expected 6y,* See 
L 755. In next line j'a//M2V usually requires j»r/ see 1. 201. Hère 
figuratively, de = by. 

L. 896. Sortons, in sensé of singular: let me escape from — rid 
myself of. In next line, si je n'ai, wiihout pas = unless, etc. 

Z. 905. Plutôt que: rather than that; should be, etc. ; or. with 
compression ofform: Rather than deliver . . . you will see Joad 
sufifer, etc. 

Z. 908. attache: poetic = attachement, 

L. 910. Hère both en and ne are idiomatic — not expressed in 
English. 

Z. 916. The form Est-ce-que, *Is it possible that,' etc., is hère 
expressive. N. knows M. too well to believe iti Ismaël = Ishmael, 
the outcast son of Abraham by Hagar. Again Israël is used as 1. 
767. 

Z. 925. Peut-être que, for /^«/-//r^, indicates the original form: il 
peut être que. La Harpe says: " Quel éloge de la loi du vrai Dieu 
dans la bouche d*un prêtre des idoles!" 

Z. 929. r encensoir: * the censer * — that is, the office of High- 
priest. See Heb. ix. 4. 

Z. 934. en oracle: into — to the dignity of — an oracle. 

Z. 937. Près de: in comparisonwith, etc. The phrase, "changed 
weights and measures at their wiil," is used figuratively for un- 
scrupulous subservie nce. 

Z. 939. Autant que . . . autant: see 1. 271. dérobant à: see 1. 707. 

Z. 949. en, as 1. 867, etc. The enfants de Lévi are the Jewish 
priesthood. 

-^» 954* j^ ceignis: see 1. 39. marchai, etc. : compare Virgil, in- 
cedo regina, i£n. I. 46. 

Z. 960. convaincre de: convict of ; show the impotence ofi For 
heureux si, see 1. 437. 

Z. 962. A force de, by dint of ; by very excess of. For the sen- 
timent, see 1. 41, note. 

Scène IV, 

Z. 965. si doux, well describes Josabeth's character. Note the 
studied formality of Mathan's address. 

L. 975. sans ombrage: without anxiety or distrust = avec con- 
fiance. 
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^» 977* P^^^ ^^^ détourner: to dissuade her from it. Thèse 
words are true to the character of Mathan; so, 1. 979, yen ai pour 
elle, etc.: I am somewhat ashamed of her for it. Mathan "doth 
protest too much." 

L, 983. n*est remis t as 1. 897. 

^' 987* J*admirais: I was wondering — that is, on hearing such 
protestations — whether, etc. dépouillant, as 1. 24, etc. 

Z. 997. me confirmer: confirm to me — ^to my mind — a vague 
rumor, etc. See 1. 217. 

Z. 1003. du mensonge. Compare this appeal with 1. 894. La 
Harpe remarks: "Un trait de la plus grande justesse;" and adds: 
" Quel hommage rendu à la vertu par ses plus mortels ennemis! " 

Z. 1005. à sa sincérité: should cost her sincerity the least word, 
etc. ; that is, if at such a price she should hâve to purchase her life. 

Z. 1009. issu, as 1. 219, etc.: that is, from what parents he is 
descended, and, etc. 

Z. 1013. c'est bien à vous; bien hère ironîcal: for you, forsooth. 
This denunciation is the more emphatic from Josabeth's habituai 
gentleness. M. 's final appeal to her love for the God whomshe 
serves and he has deserted, is her full justification. 

Scène V. 

Z. 1023. il ne sorte , , , des feux; impersonal: that there will 
spring fires, which shall, etc. embrasent is subjunctive, as 1. 279. 

Z. 1027. à cette violence, as 1. 125. 

Z. 1033. VsuaWy, f ai fait savoir à, etc., as 1. 891, etc. 

Z. 1037. See Numb. xvi.; i Sam. xxii.; 2 Sam. xvii. Ail thèse 
were destroyed by the divine judgment, for infidelity or treason. 

Z. 1039. Attendant que: waiting for his wrath to burst, etc., as 1. 
604. In 1. 1038, à gui is personification for auxquels — ^not trane- 
lauble. 

Z. 1042. Oit, etc. In his confusion Mathan cannot find the door; 
he is impotent alike from anger and from terror. We are now fully 
prepared for Joad's energetic purpose in the next scène. 

ScàNE VI. 

Z. 1048. Peu s^en faut que, etc. : Little lacks but; a little more 
and M. had, etc.; idiom for: he has almost named, etc. See 1. 999, 

Z. 105 1. m* en rendre mattresse: to control it. The following 
adds to the portrait of Josabeth's tenderness and dévotion. 

Z. 1060. sans qu*on . , , et sans être. Note change of form. with 
change of subject, as 1. 370. Cédron: ' the brook of Cedron.' See 2 
Sam. XV, 
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Z. 1072. favorable, This, says the Academy, " n'est pas fran- 
çais." The sensé is 'favored;* *finds fayor.' 

Z. 1073. est-il, impersonal: is there a king . . unless indeed he 
had . . who would not pity, etc. — the past subj. answering to the 
négative condition. 

L, 1089. les hauts lieux: the 'high places/ as 2 Kings xii. 3; 
also X. 29, etc. 

Z. 1093. il nous faut attacher, as heretofore = il faut nous at- 
tacher, 

Z. 1096. V heure déterminée y 1. 154. In loin de le cacher ^ que, etc., 
there is a sudden change of subject, as heretofore. 

Scène VII. 

Z. 1102. Tout a fui: that is, in alarm at Athalie's appearance in 
the temple, sans retour: ior good, finally. This fiight leaves the 
temple free to Joad. The présence of the Chorus is also finely con- 
ceived and justified. 

Z. II 14. Jahel, See Judges iv. 18-22. La Harpe hère remarks: 
** L'auteur, pour caractériser et fortifier son ouvrage, a su y faire 
entrer, sans affectation et sans hors-d'œuvre, la plupart des évène 
ments merveilleux de l'Histoire Sainte. On est dans cette pièce 
comme environné de la Divinité." 

Z. 1119. On this passage La Harpe remarks: '* Voilà donc aussi 
jusqu'où peut aller le sublime du langage humain." He also adds, 
what we quote without affirming: *' Celui d'Homère et de Virgile 
n'en a jamais approché. C'est que celui-ci n'est que le sublime de 
l'imagination, l'autre est le sublime de la vérité. C'est le plus 
simple— et c'est aussi le premier." Note also the strong scriptural 
coloring of the language. 

Z. II 24. ne s^ assurent point en: trust not in. See 1. 201. See 
tne language Deut. xxxii. 39; i Sam. ii. 6 — hère almost literal. 

Z. 1126. au plus saint: that is, to David, doit: is destined to. 

Z. \\2^, frémit, etc.: thrills wilh a holy awe. The spirit of 
prophecy is represented as coming frora without — from God. The 
scène now rises to the sublimity of inspiration. See the Author's 
Préface, where also he justifies the musical accompaniment. 

Z. II 34. de ses mouvements, i.e., cU l'esprit divin: of His inspira- 
tions. 

Z. 1136, etc. Note the beautiful arrangement, as 778, etc. See 
Deut. xxxii. i, 2. Indeed, as the Author says in his Préface, almost 
every word in this prophecy isdrawn from Scripture: **des prophètes 
mêmes." 

Z. 1141» etc. The propket depicts protninent events to follow in 
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Scripture history: the future degeneracy of Joas; the death of 
Zacharie, as high-priest, by bis command; tbe captivity of tbe Jews; 
tbe destruction of the temple; tbe Gospel révélation, etc. 

Z. 1145. homicide: *'thou that killest the prophets " (Matt. xxiii. 
37). Y ox s'est dépouillé de t see 1. 23. 

Z. II 50. rejetés: outcasts. cidres: the"cedarsof Lebanon/' of 
which Solomon had built the temple. 

Z. II 55. " O that my bead were waters, and mine eyes a f ountain 
of tears " (Jer. ix. i). 

Z. 1159. "The holy city, new Jérusalem" (Rev. xxi. 2). See 
also Solomon's Song, iii. 6: '* Who is tbis that cometh out of tbe 
wilderness," etc. 

Z. IZ65. Ces enfants: tbe Gentiles, under the Gospel dispensation. 
sein: womb. 

Z. II 70. à lenvi: with delight. See Rev. xxi. 24. 

Z. II 74. enfante : bring fortb ; as Is. xlv. 8. 

On this scène Marmontel remarks : " Nous n'avons rien dans 
notre langue qui approche de ce morceau dans le genre lyrique ; " 
and it is with référence to it that Chateaubraind writes (Itinéraire de 
Paris à Jérusalem): " La plume tombe de mes mains ; on est hon- 
teux de barbouiller encore du papier après qu'un homme a écrit 
de pareils vers." Yet La Harpe truly says : *' Il est vrai qu'il y a 
peu d'action dans cet acte " — this scène adding rather to tbe grandeur 
of Ùi&poem than to the drama, It lies, indeed, beyond the range 
of human action, which is tbe only true sphère of dramatic interest. 

Z. 1176. Joad, intent upon bis purpose, interrupts Josabeth, 
without answering her fears. For the arms referred to below, see 
2 Kings xi. 10. The change to plural, 1. 1182, is as 1. 270. 



Scène VIII. 

Z. Z192. Qui Veut cru qu*on dât voir jamais: Who would bave 
belle ved that we should ever see? Note the double subjunctive, 
and compare 1. 1073. 

Z. 1195. It is interesting to remark that the following ten lines 
were omitted in tbe édition of 1691, lest they might be supposed to 
bave application to Louis XIV. Tbere was, unfortunately, only 
too much ground for this appréhension, and for Racine's caution. 

Z. 1209. le repeats, as usual, the clause ce que, etc. The référ- 
ence is to the seeming contradictions in Joad's prophecy. 

Z. 121 5. This question — as old as humanity — gives tbe key-notc 
to tbe following beautiful passage, and the poet gives tbe only an- 
swer possible to faith. In this splendid dialogue Racine bas been 
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supposée! to imitate the well-known scène in Pofyeucte, iv. 4, be- 
tween Polyeucte and Pauline : 
Paul. Imaginations ! 

POL. Célestes vérités ! 
Paul. Etrange aveuglement ! 

PoL. Eternelles clartés ! 
Z. 1233. ne se cherche, that is, selfishly. Est-il cTautre, imper- 
sonal, as L 1073. 

Acte IV, Scène I. 

During the concluding passages of the last scène, Joad had gone 
to distribute the arms of David among the Lévites, and Josabeth to 
bring " the rich diadem that David had worn." See 1. 1177, ^tc. 
The stage is meantime occupied by the Chorus. The opening scènes 
in this Act présent a solemn and imposing spectacle; which, how- 
ever, as La Harpe remarks, is not a vain décoration, but forms part 
of the progress of the action, " et parle au cœur comme aux yeux.*' 

L, 1240. qui marche: that is borne — by a strong poetic figure. 

•^* 1253. gardez d* en profaner : take care not to profane. See 1. 
850. The refiexive form is the more usual. 

Z. 1255. Compare I. 642. 

Z. i2bo. Jephté: Jephthah; see Judges xi. 30, etc.; also the 
beautiful poem *' Jephtha's Daughter." by N. P. Willis. holocauste 
= literally, * whole burnt offering.' We may render : * sacrifice. * 

Z. 1262. qui ne soit à : that does not belong to. Note the sub- 
junctive. 

In thèse linés are beautifully indicated the innocence and dévotion 
of Joas, with the womanly tenderness of Josabeth. 

Scène II. 

Z. 1269. nouvelle^ as 1. 196, contrary to usual rule. 

Z. 1274. prêt de, would now be prêt à. See note, 1. 58. 

Z. 1276. Vous souvient-il; impersonal, now usually refiexive. 
étroites: strict. See the description of the just king, Deut. xvii. 
15, etc. 

Z. 1280. Sur la richesse = dans^ or en, as if s'appuyer sur, 

Z. 1283. sur: * on,* or * by ' — as a standard. 

Z. 1290. Puisse p/rir-~ihe optative subjunctive : Perîsh like 
them, whoever, etc. que vous en semble? as 85, etc.: what think 
y ou of the m ? 

On the following passage La Harpe exclaims : "Quel spectacle à 
la fois touchant et majestueux ! On sait quel effet il produit tou- 
jours sur la scène." 
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Z. 1295. /«/«r^«r qualifies mère: *an infuriated mother,' 

L, 1299. que qualifies la mêms : * with the same ardor with 
which/ etc. échappé de; more usually, in this sensé, à. So aiso ar- 
racher de ^ and à, as 1. 189. In many such cases, distinctions since 
established by usage, and now recognized by rule, were not observed 
by the earlier writers. See note 1. 1274. 

L, 1301. s'attache : is bent upon destroying you. 

L, 1306. tour à tour, See St. Luke i. 8. See Joad*8 ordera, a 
Kings xi. 4, etc. 

Scène III. 

L. 131 1. triste: the unfortunate Ochozias (Ahaziah). 

L, 131 5. enveloppé: included — with. moissonnée: eut down, as if 
in a prématuré harvest — a rather strained figure, which also is awk- 
wardly dropped for literal phrase. 

L, 1319. Permitted J. to élude, and to, etc.; as I. 219, 723, etc. 

Z. 1328. d'achever : to finish the work. 

Z. 1336. aux deux tribus: Judah and Benjamin. Construction 
as 1. 1033. 

Z. 1341. au Dieu: in sensé of dans le Dieu, tout Israël is used 
again in the larger sensé — not as distinct from Judah. 

Z. 1347. De là: as 1. 952 = then. soldats, etc., belongs to the 
predicate : as, etc. 

Z. 1350. Joad is prepared to attack Athalie in her own palace ; 
but her folly renders that unnecessary. 

Z. 135 1. si plongés . . . Nous voyant. Note the condensation/ as 
heretofore : What hearts can be so plunged . . . that when they 
see us . . . they will not hasten, etc. appareil, see 1. 1250. 

Z. 1355. d*Aaron, See note 1. 33. In 1. 1357, des peuples, etc., 
refers to nations — peoples— outside of the Jews. 

Z. 1365. saintement homicides: sacredly — that is, in obédience to 
sacred command — slaying, etc. See the history, Exod. xxxii., 
26, etc. 

^' 1370* Jurez, etc. See 2 Chron. xxiii. 11. 

Z. 1376. Qu'après, etc.: not . . . until we hâve avenged, etc. 

Z. 1380. See the language Ps. Ixxxviii. 5. 

Z. 1383. ne me pas conformer : more usually, ne pas me conformer. 
The négative belongs wholly to the infinitive. Hence: Could I fail 
to; or, Is it possible that I should not, etc. 

Z. 1386. Que m'arrachent, etc. Such forms are usually best 
given by our passive : ' tears that are drawn from me by,' etc. 
This union of sternness and tenderness in Joas is touching and true; 
(18 our own Taylor has written : '• The bravest are the tenderest," 
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L» 1392. Maîtresses du: suprême over. <7MVf«if/ ; are subservi- 
ent to. 

Z. 1396. veut être : require to be. 

L, 1400. Referring to Solomon. 

La Harpe remarks : " Ce morceau de Joad est ce que l'on con- 
naît de plus beau en situation et en éloquence dramatique.*' We 
may add that such sentiments do the more honor to Racine, as not 
likely to advance his interests with Louis XIV. See note, L 1195. 

Z. 1407. ce Un ; see 1. 537. etix refers to le pauvre as = les 
pauvres, The phrase, comme eux otphelin, is a poetical synecdoche. 

The ceremony of the sacred anointment is not exhibited on the 
stage ; we learn directly, however, that it has been consummated ; 
1. 15 15. Such an exhibition would hâve been répugnant to the 
spirit of the classic drama, as well as to Racine's piety. 

Scène IV. 

L. 14 17. puissiez vous; as 1. 1290.; Thèse words dérive pathos 
from our knowledge of the future. It is not to be supposed that 
Joad understood the significance of his own prophecy, 1. 1143. 

L. 14 18. sans vous : but for y ou. To this condition answers 
the subjunctive, as 1. 1073, etc. 

Scène V. 

A Lévite enters with news of the queen's threatening prépara- 
tions. La Harpe remarks: "A peine Joas est-il couronnera 
peine le spectateur a-t-il le temps de se livrer à des impressions si 
douces, que le poëte vient jeter la terreur tout au travers de cette 
pompe et de cette allégresse. Cette marche est parfaite." 

L. 1423. fairain means, probably, the trumpet; or, perhaps. 
armor. des feux : probably firebrands, for burning the temple. 

Z. 1436. Et quand , . . voudrait : and evenif God should, etc. — 
the usual force of this form. For arrachant de, compare 1. 1298, 
note. 

Z. 1444. en lui seul, after lui sacrifiant, is awkward. The allu- 
sion, of course, is to the sacrifice of Isaac — the suprême testof Abra- 
ham 's faith. 

Z. 1446. The expression is remarkable, for ' the East.' t ourse: 
the constellation of the Bear ; the North. Sce the orders aaually 
given, 2 Chron. xxiii. 4, etc. 

Z. 1452. en mourant : that is, even to the death. 

Z. 1460. en roi : like a king, as 1. 121. rejeton: * scion.* This 
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scène closes amid an intense interest, which rises to keen suspense 
during the choral interlude. 

ScàNE VI. 

Z. 1467. pour qui, as 1. 858. The more usual form in 1. 1477. 

Z. 1470. " For I, the Lord thy God, am a jealous God '* (Ex. 
XX. 5). ** God, to whom vengeance belongeth " (Ps. xciv. i, etc. ). 

L, 1478. Against Thee that the wicked dare to aim their arrows. 
Faisons cesser, as 1. 135. 

L. 1485. son Christ — herc in literal sensé : * His Anointed ;' the 
immédiate référence being to Joas, the anointed king. Note the 
plural verb. 

Z. 1491. fleur. Note agaîn, as 1. 1313, that the figure issuddenly 
dropped. Mère, hère in poetical, not literal, sensé, as 1. 721. 

Z. 1494, etc. The Chonis speaks in ignorance of 1. 13 10, etc., 
not having been présent at that scène. The poetic efifect is very fine. 

Z. 1504. la trompette qui sonne : the trumpet sounding ; a fré- 
quent use of the relative. The Acaderoy trivially criticises : ''Qui 
sonne est superflu; on ne l'entendrait pas si elle ne sonnait." What 
shall we say of an âge when such criticism sought to give laws for 
writers like Racine and Corneille! 

Z. 1505. mime les cris, marks the nearer approach of the attack, 
and prépares expectation for what follows. 

Acte V, Scène I. 

Z. 15 10. apprenez-vous is meant to rhyme — however poorly — 
with retirons-nous in the last Act, 1. 1507. This shows the artificial 
character of the French classic verse; also, that there is really no in- 
termission. Zacharie enters just as the Chorus concludes. 

Z. 15 17. racheté, *redeemed,* is hère very expressive. The 
words, Ma sœur, etc., 1. 15 18, are graphie and touching. 

Z. 1526. flattait: caressed. Compare se régler par with se régler 
sur, 1. 1283, in somewhat différent sensé. 

Z. 1531. partagée, as 1. 1445. 

Z. 1540. respire. Compare Acts ix. i, "breathing out threatén- 
ings and slaughter." 

Z. 1545. Referring to the fall of Jéricho, Josh. vi.; also iii. 

Z. 1547. triomphante des: triumphant over, etc., where, in spite of 
the regimen, triomphante is construed as adjective. See 1. 124, 
note. 

Z. 1557. à — as frequently, of manner; with, etc. For un même, 
see 1. 713; for leur fait cacher, 1. 616, etc. 
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On the preceding description La Harpe remarks: " Dans ce sujet 
si simple, tout est tableau. Quand le tableau n'est pas sur la scène, 
il est dans les vers du poëte." 

ScàNE IL 

It is to be remarked that Joad, etc., enter at the same time, yet 
not from the same direction, as Abner, who had just been admitted 
into the temple. Hence they meet first on the stage. 

Z. 1568. prix^ usually in good sensé; hère = punishment. 

Z. 1570. J* attendais que, as 1. 1039. ^^ temple, etc., part, abso- 
lute,.as 1. 170. 

L. 1574. 'And eut short a life which should bave been . . ..by/ 
etc. — the English passive, as 1. 1386. For aurait dû^ see 1. 440. 

Z. 1582 A deux conditions — the first of which is expressed by 
avec Éiiacin. se racheter implies only: * save their own lives.* La 
Harpe re marks a renewed suspension of the catastrophe, heighten- 
ing also the moral éléments of the scène. And he adds, with fine 
insight: '' Cette invention d'un trésor caché est très ingénieuse. Il 
s'ensuit qu' Athalie, trompée par son avarice, a l'air de se précipiter 
elle-même dans le piège, au lieu d'y être attirée par Joad. Il voit 
que c'est Dieu même qui la conduit à sa perte, et il laisse faire Dieu 
et son ennemie. " 

Z. 1588. doit — not doive, as has been urged — is hère correct, 
croyez-vous being only parenthetic. The form of the following Et 
. . , et . . , donnez-le is very expressive. Observe that Abner is still 
ignorant of what had occurred with Joas. 

Z. 1594. les chérubins, See 2 Chron. iii. 10; i Kings viii. 7. 

Z. 1601. Plût à: optative subj., as 1. 1290, etc.; as we say, 
' Would to God that,' etc. 

Z. 1606. en: for that — or the less, where * the ' is also pronominal. 
Y ox peuvent, see 1. 526. 

Z. 1609. Moïse, etc. See Exodus ii. 

Z. 161 5. point de . , . capable de. Thèse inversions are very awk- 
wa.rd. 

Z. 1617. Va pu voir: may hâve seen it, as I did; referring to 1. 
651, etc. See 1. 390. 

Z. 161 8. vu should strictly be vue, by the ruie; yet vu may be 
defended, logically, by the passive sensé of s^ émouvoir, 

L. 1623. sans fruit: fruitlessly. laisse: subjunctive, * sball,* etc. 

Z. 1628. que: why ? — without peu, as 1. 526. Joad's firmness is 
hère put to a suprême test. 

Z. 1633. Faut-il. Abner hère kneels at Joad's feet. 
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L. 1637. h nous parer t etc. The proper phrase is parer un coup. 
For quelque . . . que^ see 1. 214. la loi: the condition, as I. 1582. 

Z. 1641. Hère, after a pause of expectation, Âbner rises to his 
feet, faible = trop faible: are powerless to persuade you. 

Z. 1646. et que . . . puisse: and let, etc. This décision sets Ab- 
ner's character in the iinest light. See how skilful the use tliat 
Joad makes of the situation. 

Z. 1649. ^^ ^^^ vrai^ etc. Joad assumes that ail is fair in war 
against a public enemy. He deceives Abner, in order to deceive 

Athalie. 

Z. 1655, etc. Thus Joad artfully excludes Athalie's soldiers, and 
so ensures the success of his designs. 

Z. 1657. ramas cT étrangers; her Tyrians. The term is contemptu- 
ous. 

Z. 1659. ombre: hère in sensé of ombrage, 1. 975. des prêtres: in 
sensé of quelques prêtres. 

Z. 1666. appui, in sensé ot protection. 

Scène III. 

Z. 1668. on t'amène, etc. : because, by Joad's devîce, Athalie will 
herself come into the temple. See note, 1. 1582. The on idiom 
requires various English translation. 

Z. 1670. bandeau: hère * bandage,*— to darken her eyes. For 
dérobant, see 1. 707. 

Z. 1674. ces ordres; which were whispered, 1. 1669. 

Z. 1683. *qu*elle ne pourra, continues dès que, 1. 168 1; and when, 
etc. 

Z. 1688. dejoas conservé: that is, of the préservation of Joas — a 
Latin use of the participle. See note, 1. 219. For jusques à, see 
1. 750. 

Scène IV. 

Z. 1691. laissant à, etc.: allowing . . . to be govemed by, etc., 
^1* 755» etc. Hovr par would be more usual. 

Z. 1698. Lange exterminateur: the *destroying angel.' Note 
the graphie rhythm in 1. 1696. 

Z. 1704. on referme, etc., so that the soldiers are excluded. See 
1. 1655, etc. 

" Quelle situation ! " says La Harpe; ** il monte sur son trône, et 
à l'instant même s'ouvre la porte par où entre celle qui vient pour 
regorger." In the midst of this thrilling scène the calm words of 
Joad, " Vous changez de couleur, princesse," are sublime. 
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SciNK V. 

Z. 1708. des suprêmes puissances refers to preceding kings whose 
idolâtries Joad had opposed, as high-priest. The expression re- 
ceives, however, a fine irony from the fact that it is addressed to 
the faithful minister of the only suprême puissance, 

L, 171 5. Thèse are the deux conditions of 1. 1582. 

Z. 1720. Reine: note the emphatic position, as 1. 500. There 
could hardly be a grander culmination of a dramatic action than in 
this scène. 

L. 1729. fantôme: perhaps with référence to his appearance in 
her dream, 1. 511, etc. Athalie supposes that her soldiers had fol- 
lowed her into the temple. 

L. 1731. trahison! " And Athaliah rent her clothes, and cried, 
treason, treason *' (2 Kings xi. 14). 

L, 1739. Laisse là: * Let alone your God ! * — ^as 1. 453. This pas- 
sionate and bold exclamation is very finely conceived. 

L, 1743. Note again the rhythm, as L 1696; aiso the strong inver- 
sion of à haute voix, 

At this moment Ismaël enters upon the scène. The intelligence 
that he brings, though fatal to the hopes of Athalie, leàves her un- 
daunted and défiant to the last; and she dies, as she had lived, a true 
daughter of Jezabel. 
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L. 1751. son enfance . . . dérobée: particîple, as 1. 1688, etc. 

Z. 1755. Gédéon: QxditQVi, See Judges vii. 

Z. 1758. les premiers — a Latin form: were the first to dtsappear. 

Z. 1760. sur Joas, as 1. 235. 

Z. 1765. le fils t in larger sensé, as mire^ 1. 1492. en horreur: as 
1. 729. For the history, see 2 Kings xi. 18. 

Z. 1776. à moi-mime opposée, as narrated, 1. 870, etc. 

Z. 1784. Que dis-je^ souhaiter! What do I say? wish ! (Nay, 
more than that,) etc. See 1. 170. Note the absolute infinitive. 

Z. 1788. On verra, etc. Note again sudden change of subject, as 
1. 211, etc. Athalie's curse is the more terrible because the hearer 
knows its fuliilment. 

Z. 1794. faire cesser, as 1. 1479. meurtris: hère, murdered. Sec 
!. 504. This order is according to Scripture (2 Kings xi. 15, 16). 
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SciNB VII. 

Z. 1800. Faites que^ as l. 289. 
• Z. 1802. en ses mains: in bis présence — before him, as if placing 
their oaths in his hands, The pronouns are hère awkward in 
French, though the confusion disappears in English. 

Z. 1805. saintement confus: in holy pénitence for. See 1. 1365. 
Compare our phrase, ' In confusion of face/ 

ScàNB VIII. 

Z. 1810. enpfne à: a prey to. Compare en horreur, 1. 1766. 

Z. 18 13. et due^ as 1. 457. We may préserve the form by retain- 
ing the first adjective after the noun: alike terrible and, etc. 

La Harpe remarks, in conclusion: * Cette morale est digne de la 
^ièce." It is, indeed, a sublime conclusion of a sublime poem. 



FRENCH TEXT-BOOKS 



PUBUaHKD BY 



HENRY HOLT & CO., New Yorw 

TÊêÊÊ êtêèÊ mt^ âtmmti et thêk «atet t(Èt9 witt iméiêmêttL 



Qrammara and Exercise Books. 

Borél's Grammaln FnmgalM. Xl*iiaagedMAiiglai«. FiurSuai 
Bevised by B. B. Ooc Iwmo. 450 pp. Half roan. 

Delille'sOondensedFrenohlnstniotiaa. ByO.J.DnJLUL 18ma 14tppi 

Suffdne's Student's Oomparalive Frenoh Grammar. To whleh mrm 
acUled Freiioh-£iigliBh Ezercisea Reviaixi bj L. H. Bdokinobam, PIlD. 
ISmo. 384 pp. 

Bugène's Mementaiy Frenoh Iiessons. B«?iwd and aditod lif Ï*.K, 
BucKiNGHAM, Ph.D. iSoio. IM pp. 

Qaao'a The Tranalator.— EDsrlish into Frenoh. Bif FrofMg«ri Oaso, h. 
Brun, and others. 12mo. 820 pp. 

Qibert's Frenoh Mannal. A Frenoh FroocNiDOliig Qrammar Ibr Toonf 
Btudents. Bj M. GiBaaT. 12mo. lia pp. 

Julien*! Fetitea Legona de OonTersation el de GramiiMJrai By F. JuLmr. 
Square 18ma 888 pp. 

Otto*s Frenoh Ck>nTeraation Granunar. Revlied hy FmtauKàm Bôobib. 
Prof eaaor of Modem lAnguages in Harvard UnlTeraity. 18ina 488 pp. HaK 
roan. 

Prlodet'a Beidnning Frenoh. ExerciMs In Pronoundnc» BpeUlng, and 
TraoaUtliig. By L. Ptlodbt. Idmo. 180 pp. Boards. 

Sadler*8 Translatixiff Bnsliah into Frenoh. By P. Sadlbb» Bevlied and 
annotated by Prof. 07 F. Gilubttb. 12mo. 2B6 pp. 

The Joynea-Otto Introduotory Frenoh IieMona. By EowikBo 8. Joimab 
Profeasor in Univeriiiy of South Carolina. 18ino. 875 pp. 

The JoTnes-Otto First Bock in Frenoh. By Edwabd S. Jonro. Vkoo, 
116 pp. Boards. 

Whitney'a Frenoh Ghrammar. By William D. Wbitnkt, Profeaeor in Yale 
Unlvenilty. l-^mo. 44^ pp. Halfroàn. 

Wliitney'a Fraotioal Frenoh. Taken from the author'e lai^er Grammar« 
and Bupplemented by oonvenatlona and idJomatio phraaea. By ProfesMV 

W D. WBITNST. 

Whitney'a Brief Frenoh Grammar. B/stematicaUy ananged, wtth ezat^ 
oi i ei. By William D. WMimaY. lOmo. 177 pp. 

Natural Method and Conversation Bocks. 

AUiot's Contes et NouTelles. Suivis de OonrersationBtdlBxeroioes de Gcam» 
maire. Par Madamb L. Alliot. 18mo. 

▲ubert's OoUoquial Frenoh Drill. By E. Aubsbt, Professortai the Normal 
Collège, New York City. Part I. 16aio. M pp. Part IL 118 pp. 

IjO Jeu des Auteurs. 96 Cards in a Box. 

ICoutonnier's lies Premiers Pas dans l'Etud e du Frangaia par Ir 
méthode naturelle. Par C. Mo'Tonnibr. 12mo. 197 pp. Illustrated. 

Pour Apprendre a Parler Frangais. 18mo. 191 pp. 

Farles-vous Frangais P A pocket manual of French and Eoglish Convi 
tiOB, with hints for pronuudation and a Xist of the irregnlar TerbSi 
Ulpo. Boarda '^ 



HENRY HOLT à* CO:s FRENCH TEXT^BOOKS. 

Biodu'8 IfUoie. Familiar ConvenatioiiB in Frenoli and Bngliih. ByMme. A. 
Biodu. 12mo. r^8 pp. 

Stem & Môras' Étude FrogrendTe de la Langue FranQaiie. B7 Sigmov 
M. Stbbn and Baptistb BIéras. lijmo. S88 pp. 

Witoomb èL Bellenger'B Frenoh Oonirersatlon. Dialogues on Familiar 
anbjecta, to whJch is annexed tbe Summaiy of Frenob Gramnuur, bj Dsals 
8B9ppb 



Reading Books. 

iBeop*e Vablee in Frenoh. With Tooabulaiy. 16ma i87p|K 

Alllot'e lies Auteurs Oontemporalns. Extraits choisis d^œnvrMdtfcnsiL 
avec Notices Biographiques et Notes. By Mme. L. Aluot. ISmo. 871 pp. 

▲ubert'B Iiitt6ratuxe Frangaise. Première Année. ^7 K Aubbbt. lOnio. 
888 pp. 

fiooher s FrogressiTe Frenoh Beader. With notes and Toeabulaiy by 
F. BooHBB, Frofessor in Harvard Universlty. ISmo. 991 pp. Half roan. 

Fioher's XSasy Frenoh Beading. Hlstorioal taies and aneodotes, arnmged 
with foot-notes, containiug translations of the principal words. 10mo. 968 pp. 

Fleury's L'Histoire de Franoe. Racontée à la Jeunesse, Far M. LàMi 
Flkurt. 16mo. 879 pp. 

De Janon'8 Beoueil de Poésies. A Tusage de la Jeunesse Amérloatne. Far 
Mua CUmills de Janon. 16mo. 186 pp. 

Joynas-ptto Intooduotory Frenoh Beader. The. Sdited, with noiw and 
vooabulaiy, by Edwako 8. Jotnbs. 12mo. 168 pp. 

JuUen*a Fraotioal and Conversational Beader in Frenoh and Bnglisb. By 
F. Juunr. Square ISmo. VèA pp. 

Iiaoombe*8 Petite Histoire du Peuple Français. By Paul Laoohbb. 
With Grammatical and Ezplanatory Notes by Julbs Bué. 19mo. 919 ^. 

La Fontaine*B Fables Choisies. Edited, with notes, by LBONDnaoa. 19nio. 
119 pp. Boards. 

Pylodet'a Befdnner Frenoh Beader. With a complète voeabnlaiy. Ar- 
ranged by L. Ptlodet. 16mo. 285 pp. Boards. 

Fylodet^a Seoond Frenoh Beader. With a complète French-IngUsh to- 
cabulary. Compiled by L. Ptlodbt. Blustrated. 12mo. 877 pp. 

Fylodet'B La Littérature Fraugaise Classique. Tirées des Matinées Litté* 
raires d* Bdouard Mbnnbohbt. iSmo. 808 pp. 

Pylodet's La Littérature Française Contemporaine. Beeuetl en prose 
et en vers. 12mo. 810 pp. 

Pylodet*s Gouttes de Bosée. Petit Trésor poétique des Jeunes Personnes. 
18mo. 188 pp. 

Prlodet'a La More l*Oie. Poésies, énigmes, chansons et 'rondes enfantines, 
illustré. 8vo. 80 pp. 

W hltney' a Sbort Frenoh Beader. With notes and Tocabulary. BEf W.D. 
Wnn'jiaf . 18mo. 

Dictionaries. 

BéUow^s Frenoh and Ibiglish Diotionary for the Poeket 89mo. 600 pp. 

The same. Larger print. ISmo. 600 pp. Half roan. 

Qaso*s New Diotionary of the Frenoh and Bnglish Languagea. 1^ 
FnaDiif AMn B. A. Gasc. 8vo. French-English part, 600 pp. BngHsn-French 
part, 886 pp. One Tolume. 

oâflo'a Improred Modem Pooket Diotionary. ^ F. A. B. Qas» ISmo. 

Frendi-English part, 9tfl pp. Engiish-French part, 887 pp. One volume. 

A dsfcrijpftee caiologvM^ voith oriceê, of Henry HoU db Co, ^ê edtioationai fmUt 
eotlons toûl be êtmt on app U ca tt im» 



MEKRY HOLT &• CÛ.'S FRENCH TEXT-BOOKS. 
Studenta' Collection of Classlc French Plays. 



XiaOilL Fu-OcwrDiM. 110 pp. 

A,th»lle> Pu Eicim. 117 pp. 

lia MUaatbrope. PorHouMui. Wpp^ 

II' Atu** ParKoLiBBB. IK pp. 

BstlMT. PuBaoihb. «a pp. 

Oiiui». ParOaumUiB. a; pp. 

lis BonrmoU Oanlllhoiniiu. nrHomis. MOjp, 

HoraOB. Fu COBHUU.B. TO pp. 

IiM Flaidsura. Pu B*oim>. 80 pp. 

ThafongoinKlBlnila., threeplftjBlueach.lD theaboreoider. Itmo. ( 

Romantic French Drama. (12nio, Flexible corera 

Bny BIm. Bj Vionw Hdoo. WlthnatMbjBiHiA.lïKiHUiA llTpi 

Collège Séries of Modem French Plctys. 

WlUi EngUih notes b; ProC. Fuuiihàhd BOchek. IXmO. P»V«r. 
I« Jota Tkit Feor. Par Urne, db Oibabdib. M pp. 
Il* Bataille de Damea. Pu Boaiaa et LaootrvL a pp. 
£a Malaon de Petuurvan. Par JoLuauiDEÀU. Tipp, 
II* Fooâre aux Toux. Far LiÂBiomc et Muitim. U pp^ 
Jsam BaudlT. Far ADocma VicqoiBU. 7S pp. 
I|M Fetita Olieauz. Par LutoHaet DaLicom. TOpp. 
HjuloiiioUeUe de la BeisUâre. Far J, Suioun. Wpp. 
' - ■" " — 'ima Honuua FaaTTtt. Par O. Fiuniar. IWppi 

nt Bie, Vol. a. tbe laM t 

Modem French Comédies. (iSmo. Fkper.) 




Seleoted French Comédies. 

Ortgbial tex^ vlth a dose Snglish renloa od oppoalCâ pagM 
Un Wiacni. Ooii)*dla«Dlaot*. Far BuacH* TiBoomiir. ISmo. Wpp. 
^ttait (Mttmdo. Oomstlle en 1 aoca. Par Sooan TiBOonsni. linsa, Mpp. 

French Plays for Chlldren. (12mo. Paper.) 

^Pattt» Maman, par Mm» iicH.;LeBraoalet,parM[iw.i»QjDtc)8pp 



de 8t. Cyr, par DsoBOTOireu. M pp. 
L« ZiOterfo de Vranofort, par E. Bodtutkb. Ia Joune SaTante, 
par Hnia. Cobo. 47 pp. 

French Plays for CIrIs. (iSmo. Paper.) 

Tvpla OomédiBi soiir Taimea FUleai I. liai Ouiainlecei; II. Im Pattt 
■wmi m. I» K»I»do ImaslnalM. Pu Lciuekoiib oa KauTiua. IM pp. 



HENRY HOLTài^ CO^S FRENCH TEXT^BOOKS. 

Bibliothèque d'Instruction et de Récréation. 

ISmo ▼olumes. Paper or Cloth. 

Adhard'B Olos-Pomxnier, et Iiea Prlfloimieni du OauoaM. Fv ZjaWÊL 

DB Maistrb. Cloth. 144 pp. 

Aohard's Olos-Pommier. Paper. 106 pp. 

BddoUière'a More MiolieL With Tooabulaiy. Olotb. 188 ppi 

The aame. Paper. 

Biographies des Musiciens Célèbres. Cloth. 871 ppw 

The same. Paper. 

Carraud et Segur's Contes (Les Petites Filles Modèles, par Mme. bb Ssaui^ 
et Les Goûtera de la Graiid^mâre, par Mme. Z. Carraud). With a lise of 
dlfficult phrases. Cloth. 198 pp. 

Carraud's Les Goûters de la Ghnind'mtoe. Wlth a Ust of difflcult 
phrases. Paper. 05 pp. 

Choix de Contes Contemporains. With notes. 97 B. F. O^OomioB. Cloth. 
800 pp. 

~— The same. Paper. 

Xhokmann-Chatrian's Conscrit de 1818. Wlth notes. B!r FlroL F. 
BÔOHBR. Cloth. 286 pp. 

The same. Paper. 

I«e Blocus. With notes. BSf Prof. F. BdoBOk doth. 8B6pik 

The same. Paper. 

Madame Thérèse. Wlth notes. By Fft»L F. BôauB. CMh. 816 pp^ 

The same. Paper. 

Fallet's Princes de l'Art. Olotb. 884 \f^ 

— The same. Paper. 

Feuilletas Boman d'un Jeune Womtna FftnTva« Glotk. SMppw 

The same. Paper. 

Féval's ' Chouans et Bleus.' With notes; doth. 188 ppw 

The same. Paper. 

Foa*8 Contes Biographiaues* Wlth voosbulaiy. OloCb. 188 ppb 

The same. Paper. 

Petit Bobinson de Paris. With rocabolsiy. doth. 168 pp^ 

The same. Paper. 

Bfaoè's Bouchée de Pain. (L^Homme.) With vocabolaiy. dolli. Ml nu 

The same. Paper. 

De Maistre's Voyage Autour de ma Chambre. Papsr. llTpi^ 

Les Prisoimiers du Caucase. Paper. 88 pp^ 

Merimée's Columba. Cloth. 179 pp. 

— The same. Paper. 

Porohat's Trois Mois sous la Neigo. Olotli. 180 pp^ 

^—~-' The same. Paper. 

Preesensé's Bosa. With Tocabnlary. By L Ptlodbi!i doth. ML 

The same. Paper. 

8aint-G«rmain's Pour une itfpingle. IW^th yonabnlaiy. doth. mppw 

The same. Paper. 

Sand's Petite Fadette. Cloth. 806 pp. 
The same. Paper. 

Ségur et Carraud's Contes. (Petites Filles Modltes; Lss Goftlers de la 

Grand'mdre.) Cloth. 198 pp. 

Ségur's Les Petites Filles Modèles. Paper. 96 pp. 
Souvestre's Philosophe sous les Toits. Oloth. 187 pp. 
^«- The same. Paper. 



GERMAN TEXT-BOOKS 

PUBLISHED BY ^ 

HENRY HOLT & CO., New York. 

Tàsu ipùèt mrê kound in eloih uuUu çtlurwiu indicaUd* 

Grammars and Exercise Books. 

BUflkweiri Oennan Préfixes and Snffixee. By J. S. Blackwkll» 
Professor in the Univ»rsity of Missouri. 16mo. 187 pp. 

Bum'i Gonvenation in Ctorman. By H. C. O. Huas. Professor of 
Modem Languagcs in Princeton Collège. 12mo. 280 pp, 

Joyiief-Otto First Bock in German. For young pupils. By Emil 
Otto. Revised by Edward S. Joynbs, Professor in the South 
Carollna Collège. 12mo. 116 pp. Boards. 

JoyneB-Otto Introdnctory German LeBsoni, The. New édition, with 
full vocabularies By Prof. Edward S. Jotkbs. 12mo. 252 pp 

Keeteli*s Oral Method with German. By Jbak Gustave Eebtbls. 
12mo. 871 pp. 

Otia's Elementary Oerman. By Charlbs P. Otis. 16mo. 882 pp. 

ë9* Thvn are ttoo éditions of ihis book: I. In Oerman type; IL In 
Boman type, tohieh édition wUl only be sent tohen speciaUy ordered. 

Otto's Ctorman Conversation Grammar. By Dr. Emil Otto New 
édition, revised, and in part re-written, by Wii. Cook. 12mo. 
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Whitney's Brief German Grammar, baaed on the author's "Compen 
dious German Grammar." By Wm. D. Whitney. 16mo. 143 pp. 
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^enokebaoh's dentsohes Lesebneb. By Carla and HsLBins Wbncxb- 
BACH. 12mo. 816 pp. 
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Bcincted and annotated imder the gênerai editorship of Prof essor Wiuxaii D. 

Wbitmst. 18mo. Olotli. 
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Natluui der Weise. With an introduction and notes by H. 0. O. 

Brandt, Professor in Hamilton Collège. 158 pp. 

Sohiller's Wilhelm Tell. With an Introduction and notes by A. Siohtlb- 
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notes. 68 pp. 

Three German Oomedies. I. Et Ist nioht eifersuechtig, by Elz: H 
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Auerbaoh*8 Aiif Waohe; Boquette's Der gefrorene Enra. The two in 
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Carove's Das Maerohen ohne Ende. With notes. 45 pp. 
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